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Dobrodošli 
dragi čitatelji,
nastavljamo novim, svježim 
izdanjem  CroExpressa s na-
glaskom na događaje koji su 
nas pratili prošlih dana i mje-
seci. Možemo reći da su pro-
tekli mjeseci prošli možda u 
najvećoj raznolikosti do sada. 
Za one koji su ljetne praznike 
proveli u domovini u ovom iz-
danju nalazi se obilje sporta, 
kulture i zabave. Po velikom 
broju vaših poziva i pisama 
koji svakodnevno stižu u re-
dakciju smatramo kako je no-
vopečeni CroExpress iz mje-
seca u mjesec pokazao svoju 
originalnost i inovativnost, i 
postao zanimljiv i popularan 
svim generacijama, ponaj-
više mladima. I to nas radu-
je. Jer od onog trenutka kad 
smo počeli s kreiranjem i iz-
davanjem CroExpressa drža-
li smo se pravila, ništa veliko, 
ali korisno, biti stalan i oku-
pljati u zajedništvo. Zahva-
ljujući brojnoj podršci ogla-
šivača i sponzora koji svoje 
proizvode putem CroExpres-
sa usmjeravaju prema vama, 
pokrivamo troškove novine. 
Zato, CroExpress ostaje i da-
lje neprekidno otvoren svi-
ma. Stranice CroExpressa mo-
žete iskoristiti za objavljivanje 
vaših malih oglasa (prodaja, 
kupnja, najam…kontakti…). 
A otvaramo i poglavalje Tuž-
na ili radosna životna sudbi-
na. Podijelite svoje tajne, ra-
zočarenja u ljubavi, prepreke 
i probleme vezane uz pod-
ručja i gradove gdje se nala-
zite, događaje vezane za po-
sao i financije, teške bolesti… 
, naravno uz dužno poštiva-
nje zaštite tajnosti podata-
ka. Svaka domaćica u ladi-
ci svog radnog stola ima tajni 
recept bakina kolača. Objavi-
te i razmijenite svoje recepte 
u CroExpressu. Pozivamo do-
maćice, da sudjeluju u krei-
ranju prve zbirke Bakinih re-
cepata iz iseljeničke kuhinje. 
Također vas pozivamo  da 
svojim prilozima i zanimljivo-
stima iz vaših krajeva sadržaj-
no obogatite sljedeća izdanja 
vaše novine. I za kraj, dok če-
kate iduće izdanje Croxpres-
sa uvrstite se na listu sponzo-
ra i oglašivača u CroExpressu. 
Sredstvima iz vaših donacija  
pokrit će se troškovi tiskanja, 
vaš će list u bliskoj budućno-
sti biti mnogo, mnogo kva-
litetniji, i dalje redovito i be-
splatno stizati na vaše adrese.  
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Svi koji žele mogu uplatiti sredstva na žiro račun
CroExpressa. 
Polugodišnja uplata (6 mjeseci):
ZA NJEMAČKU  34,20 Eura
ZA AUSTRIJU  119,40 Eura
ZA ŠVICARSKU 210,00  Eura

Plaćanje na žiro-račun:
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za doznake iz Njemačke: CroExpress/DHL/D 
za doznake iz Austrije: CroExpress/DHL/A
za doznake iz Švicarske: CroExpress/DHL/CH
Svoje dobrovoljne novčane priloge /donacije za TISAK CroExpressa možete uplatiti na isti 

račun s naznakom: CroExpress/Sponzorstvo.

Kako bismo i dalje mogli pokriti komletno tržište Njemač-
ke, Švicarske i Austrije pozivamo vas da se uključite u pokriva-
nje troškova dostave CroExpressa na vaše adrese. 

Cjenik dostave pošiljke/ Slanje jednog paketa do 10 kg 
iznosi: za Njemačku 5,70 Eura, za Austriju  19,90 Eura, za Švi-
carsku  35,00 Eura.

Na koji je način moguće izvršiti uplatu? 

OBAVEZNA 
NAZNAKA:

Alexander Gerschbacher 
novi predsjednik uprave Karlovačke pivovare

24. “Karlovački dani piva“
U gradu na četiri rijeke, od 27. kolovoza do 5. rujna na prostoru karlo-
vačkog Športsko-rekreacijskog centra Korana održani su 24. Dani piva. 
Karlovačka pivovara je i ove godine bila generalni sponzor već tradi-
cionalne pivarske manifestacije.  Početak Dana piva obilježila je sve-
čana povorka koja je krenula od Karlovačke pivovare, a manifestaci-
ju su službeno otvorili novi predsjednik uprave Pivovare Alexander 
Gerschbacher, gradonačelnik Karlovca Damir Jelić i predstavnik orga-
nizatora, Zoran Sabljarić. Karlovačka pivovara kao i svake godine na 
Danima piva imala je svoj šator s bogatom ugostiteljskom ponudom i 
zabavnim programom uz nastupe kvalitetnih  lokalnih bendova. 

Novi predsjednik uprave 
Karlovačke pivovare je Alexan-
der Gerschbacher. Na čelnoj 
poziciji zamijenio je Monique 
Peters, koja nakon četiri godi-
ne odlazi na funkciju direktori-
ce za inovacije u Heinekenovoj 
središnjici u Amsterdamu. Na-
vedene promjene stupile su na 
snagu 1. srpnja 2010.

 Alexander Gerschbacher je 
vezano uz ovo imenovanje izja-
vio: “Dolazim iz Austrije koja je 
lijepa zemlja i sretan sam što sad 
imam priliku živjeti u još jed-
noj lijepoj zemlji, Hrvatskoj. 
Veselim se što ću voditi Karlo-
vačku pivovaru. Ono što znam 
je da je Karlovačka pivovara 
snažna kompanija s predanim i 
stručnim zaposlenicima i jakim 
brendovima. Nastavit ćemo ra-
diti na tome kao i na viziji da 
Karlovačka pivovara postane 
najboljom pivovarom u Hrvat-
skoj.”

Alexander Gerschbacher u 

svoju novu ulogu donosi boga-
to iskustvo u upravljanju i ru-
kovođenju kompanijom. Od 
2000., radio je kao komercijalni 
direktor u Brau Unionu u Au-
striji, a prije toga bio je direktor 
marketinga iste kompanije. Pri-
je dolaska u Heineken, nekoli-
ko je godina proveo na visokim 
pozicijama u marketingu kom-
panije Kraft Food Incorpora-
ted, započeo je poslovanje te 
tvrtke u Mađarskoj i upravljao 
kategorijom proizvoda za regi-

ju centralne i istočne Europe. 
- “Ponosna sam što sam pro-

tekle četiri godine živjela u Hr-
vatskoj i radila u Karlovačkoj 
pivovari. Postavljena je snažna 
baza za razvoj Pivovare i uvje-
rena sam da će se taj razvoj na-
staviti u pozitivnom smjeru za 
Karlovačku pivovaru. Puno 
uspjeha Alexanderu na novom 
radnom mjestu ”- kazala je Pe-
ters.

S novim predsjednikom 
uprave potpisala je Kodeks od-
govorne marketinške komuni-
kacije, kojeg je izdala Grupacija 
proizvođača piva pri Hrvatskoj 
gospodarskoj komori, čiji je 
Karlovačka pivovara član. Ovo 
je nov i poboljšan Kodeks u 
skladu sa standardima europ-
skog udruženja pivara “Brewers 
of Europe” i predstavlja važan 
korak naprijed u samoregulaciji 
pivske industrije. Sve pivovare u 
Hrvatskoj potpisinice su nave-
denog Kodeksa. 

Duhovna obnova u Domu sportova
U organizaciji Kuće susreta „Tabor” iz 
Samobora, u Domu sportova u Za-
grebu od 17. do 19. rujna održat će 
se duhovna obnova ozdravljenja i 
oslobođenja. Tema obnove je „Gos-
podin moj i Bog moj”, a voditelj je fra 
Zvjezdan Linić OFM. Prvoga dana, u 
petak 17. rujna program obnove tra-
je od 17 do 21 sat. U subotu, 18. ru-
jna od 9 do 13 sati, te od 16 do 21 
sat. U nedjelju, 19. rujna program 
traje od 9 do 15 sati, s time da će 
završna misa započeti u 13 sati. (kta)

ZAGREB
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Jakov Vranković
 
- Želimo li da u svakome od 

nas današnjih Isusovih učenika 
svijet prepozna Isusove učeni-
ke, trebali bismo i mi poput nje-
ga reći svoj odlučni da kako bi-
smo se borili da naš životni put 
neprestano stremi toj svjesnoj 
spoznaju Božje volje i plana u 
koji je utkao postojanje svako-
ga od nas – naglasio je u svojoj 
propovijedi mons. Ivan Godi-
na generalni vikar Varaždinske 

biskupije, u nedjelju 27. lipnja 
u crkvi Sv. Franje u Koblenzu.  
Uz sv. Franju Asiškoga Misija je 
toga dana za svoga drugog za-
štitnika uzela bl. Alojzija Ste-
pinca i proslavila 40. obljetni-
cu djelovanja.  Mons. Godina 
je svečano misno slavlje pred-
vodio zajedno s domaćinom 
Stjepanom Zadravcem, vodi-
teljem misije,  mons. dr. Marti-
nom Lörschom, uime biskupi-
je Trier, fra Josipom Bebićem, 
ravnateljem dušobrižništva za 

Hrvate u inozemstu, Günte-
rom Marmannom,  domaćim 
njemačkim župnikom, mons. 
Alojzijem Petrovićem, neka-
dašnjim voditeljem misije, fra 
Vislavom Krijanom,  vodite-
ljem HKM u Saarbrückenu, 
te s još četiri svećenika. Tog je 
dana devetero krizmanika pri-
milo sakrament Sv. potvrde. Za 
sve njih bio je to poseban do-
življaj. Misno slavlje uveličao je 
misijski zbor koji vodi Iva Lesi-
ca, a na orguljama je popratio 

Karlo Heuser. Misnom slav-
lju nazočio je i konzul gerant 
Generalnog konzulata RH iz 
Frankfurta Damir Sabljak. 

- S ponosom mogu ista-
knuti kako je naša zajedni-
ca bila počašćena u ožujku 
ove godine kad nam je Sve-
ti Otac Benedikt XVI. po-
slao svoj apostolski blagoslov 
i čestitku u povodu obljet-
nice 40. obljetnice misi-
je -  rekao je vlč. Zadravec u 
svom obraćanju vjernicima. 

U župnoj dvorani bio je upri-
ličen domjenak za sve vjer-
nike. Poseban ugođaj dali 
su mladi tamburaši, oni su 
iz iz sveg grla zapjevali Da-
jemo Ti slavu, Bože čuvaj 
Hrvatsku,Ne dirajte mi rav-
nicu, Lijepa li si, Podravi-
no moja mila… Mario Ko-
žul, sretni je dobitnik glavnog 
zgoditka na tomboli, putova-
nja na iduće hodočašće u Fa-
timu. Sponzor ovog zgoditka 
bio je Đoni Lučić.

OBLJETNICA

Hrvatska katolička misija Koblenz 
proslavila 40.godina postojanja

Dekretom trierskog biskupa dr.Bernharda 
Steina, 1.lipnja 1970. godine osnovana je 
Hrvatska katolička misija u Koblenzu gradu 
na dvije rijeke, Rheini i Moselu. Prvi voditelj 
misije bio je vlč.Vjekoslav Ivanović, svećenik 
Skopske biskupije, šesnaest mjeseci kasnije 
na mjesto voditelja postavljen je vel. Alojzije 
Petrović, svećenik Zagrebačke nadbiskupi-
je, a od 1972. godine djeluje stalna pastolar-
na suradnica Dragica Žimbrek, diplomirana 
učiteljica. Mons. Alojzije Petrović na službi 
u Koblenzu bio je pune 33 godine. On je 
svoj predani rad i djelovanje opisao u knji-
zi „ 33 godine u dijaspori „, u kojoj riječju i 

slikom pokušava ispripovjediti i ovjekovječi-
ti život Hrvata katolika u povezanosti s Mi-
sijom Koblenz kroz protekle 33 godine. Na 
više od 198 stranica mons. Alojzije Petrović 
je prikazao život Misije od njezina osnut-
ka 1970. godine do danas, zabilježeni su svi 
važni događaji. Knjiga je ilustrirana s više od 
dvjesto fotografija. 

Nasljedio ga je mr. vlč. Tin Šipoš, tadaš-
nji svećenik Varaždinske biskupije. Nakon 
odlaska vlč. Šipoša u kartuzijanski samostan 
u Njemačkoj, voditeljem misije u kolovozu 
2007. godine postao je vlč. Stjepan Zadravec 
koji djeluje do danas. 

Misija osnovana 1. lipnja 1970.
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Piše: Jakov Vranković

 Hrvatsko kulturno društvo iz Ko-
blenza e.V. proslavilo je vrijedan jubi-
lej, dvadeset godina svog uspješnog 
rada  i djelovanja. Na  sv.misi u crkvi 
Sv.Franje Društvo se sjetilo svih po-
kojnih članova, a vlč.Zadravec je uz 
čestitke na jubileju istaknuo dobru 
suradnju i zaželio nastavak uspješnog 
rada. Slavlje je nastavljeno svečanom 
Akademijom u crkvenoj dvorani, 
nakon hrvatske i njemačke himne 
odana je počast palim braniteljima. 
Predsjednik društva Franjo Koloba-
ra pozdravio je nazočne i uzvanike: 
Nikicu Đambo, generalnog konzu-
la Bosne i Hercegovine u Frankfur-
tu , Damira Sabljaka, konzula u GK 
Republike Hrvatske  u Frankfurtu , 
dr.Piepera predsjednika  društva pri-
jatelja Koblenza i Varaždina, Wolf-
ganga Taubmanna, predsjednika 
Hrvatsko-njemačkog društva, dr. 
Detlefa Knoppa, pročelinka za kul-
turu grada Koblenza, Vita Conten-
ta, predsjednika ureda za strance u 
Koblenzu, predstavnike kulturne za-
jednice Mainza Željka Čudinu i Iva-
na Šarića, dr.Damira Mamuzića, 
dr.Olgu Britten, Ivonu Dončević, 
počasnu predjednicu HKD Koblenz, 
Željka Cernića i brojne druge. Pro-
slavi su nazočili predstavnci gradske 

uprave, predsjednica frakcije CDU-
a Anne Schuman-Dreyer i SPD-a 
Marion Lipinski-Naumann, i mno-
gi drugi koji su došli uveličati ovo li-
jepo slavlje.

Uzvanici su u pozdravnim govori-
ma s velikim poštovanjem govorili

o radu društva, puni hvale za ono 
što je Društvo učinilo za domovinu 
Hrvatsku, a što su istaknuli i kon-
zuli Sabljak i Đambo. Za ovu lije-
pu obljetnicu neki su gosti donije-
li i prigodne darove. Kroz program 
vodila je Suzana Petrović. U glazbe-
nom dijelu nasupili su Rajko Radi-
šić na klaviru , a iz sveg glasa zapje-
vala je Iva Lesica.  Pjesme Neka cijeli 
ovaj svijet i i Zemljo moja dirnile su 
posjetitelje u duše i srca. U progra-
mu su nastupili i Nijemci, prijatelji 
Društva Peter Wayand, Anna Petri-
Bayer i dr. Kristoph Ryker, a pola-
znici Dopunske hrvatske nastave 
Gordana Krajinović, Karlo i Marin 
Lovrić i Mirna Mršić pripremili su 
nekoliko recitacija.

Kao i uvijek u ovakvim prigodama, 
vrijedne domaćice napravile su kola-
če.

Na kraju svečanosti, za svestrani 
rad u društvu nagrađeni su Iva Lesi-
ca, Mirna Dolić, Rajko Radišić, Ivona 
Dončević i dugogodišnji tajnik Ivan 
Petrović.

KOBLENZ 

Dvadeseta godina djelovanja 
Hrvatskog kulturnog društva

Igor DUGANDŽIĆ

Život hrvatskoga čovje-
ka u tuđini bio bi znatno teži 
da nije bilo hrvatskih kato-
ličkih misija koje su kroz go-
dine i desetljeća služile kao 
mjesta okupljanja, obnavlja-
nja vjere, njegovanja običa-
ja, tradicije i hrvatskoga jezi-
ka. Jedna od takvih hrvatskih 
katoličkih misija osnovana je 
1969. godine u Darmstadtu. 
Još prošle godine, prilikom 
četrdesete obljetnice HKM 
Darmstadt, voditelj misije fra 
Josip Klarić sa svojim surad-
nicima je odlučio na poseban 
način proslaviti ovaj veliki ju-
bilej. Nakon pomnih pripre-
ma, protekli vikend je ko-
načno iskorišten za svečano 
obilježavanje 40. obljetnice 
HKM Darmstadt, i to kroz 

dvodnevnu duhovnu obno-
vu, promociju monografije 
izrađene posebno za ovu pri-
godu, te svečano misno slav-
lje na blagdan sv. Antuna Pa-
dovanskog.

O Misiji i čovjeku, Bož-
joj ljubavi i ljudskoj krhko-
sti u sklopu duhovne obno-
ve u Darmstadtu je govorio 

dr. fra Ante Vučković, prode-
kan za znanost Katoličkoga 
bogoslovnog fakulteta Sveu-
čilišta u Splitu. Zanimljivim 
interpretacijama tekstova iz 
Svetoga pisma karizmatični 
voditelj duhovne obnove po-
kušao je okupljenim vjernici-
ma u crkvi St. Fidelis pokazati 
put prema pronalasku izvora 

ljudske krhkosti. Vjera, lju-
bav prema bližnjemu i nada-
sve otvoreni razgovori i kvali-
tetna komunikacija navedeni 
su kao bitne pretpostavke za 
ljudski suživot po uzoru na 
riječ Božju. – Čovjek u sva-
kodnevnom životu mora pre-
poznati dobre stvari i pohva-
liti svoje dijete ili životnog 
partnera za nešto što je dobro 
učinjeno. Na isti način treba 
prepoznavati i određene pro-
bleme prije nego što oni po-
stanu nepremostivi, rekao je 
fra Ante Vučković. Nakon 
nadahnutih govora služena je 
sveta misa, te je održano kla-
njanje križu.

Povodom četrdese-
te obljetnice HKM Darm-
stadt posebna redakcija na 
čelu s voditeljom misije fra 
Josipom Klarićem nakon vi-

šemjesečnog rada izdala je 
monografiju pod naslovom 
„Hrvatska katolička misija 
u Darmstadtu 1969.-2009.“. 
U deset poglavlja knjiga sa-
drži pregled povijesti Nje-
mačke, pokrajina Hessen i 
Rheinland-Pfalz te grado-
va Darmstadta, Bensheima, 
Gross-Zimmerna i Worm-
sa u kojima se redovno odr-
žavaju misna slavlja hrvat-
ske zajednice. Predstavlja se 
i Katolička crkva u Njemač-
koj s posebnim naglaskom 
na biskupiju Mainz i osni-
vački dekret HKM Darm-
stadt iz 1969. godine. Mo-
nografija zatim čitatelja u 
poglavlju „Zajedno vjerovati, 
vjeru živjeti“ inspirira na raz-
mišljanje o sadašnjosti i bu-
dućnosti hrvatskih katoličkih 
misija i zajednica u inozem-

Četrdeset ljeta 
stopama vjere

SVEčANO OBILJEŽENA 

40. OBLJETNICA 

HRVATSKE KATOLIčKE 

MISIJE U DARMSTADTU



rujan 2010.rujan 2010. 98 CroExpressCroExpress

stvu. Godišnjom kronikom 
obogaćenom fotomaterija-
lom iz privatnih albuma vjer-
nika, redakcija se prisjetila pr-
vih koraka i misnih slavlja u 
Darmstadtu pod fra Stjepa-
nom Pavićem i fra Rokom 
Romcem, daljneg ustoliče-
nja HKM Darmstadt i teških 
ratnih vremena pod fra Fra-
nom Bilokapićem i fra Ne-
diljkom Budimirom Beka-
nom, te ostalih godina kada 
je misiju vodio fra Ivan Vi-
dović, sve do današnjih dana 
kada se o dušobrižništvu Hr-
vata u Darmstadtu brine fra 
Josip Klarić sa pastoralnim 
suradnicama s. Anđelom Mi-
las i s. Damjanom Damjano-
vić. Knjiga se zaključuje iselje-
ničkom pričom, životopisima 
svih dušobrižnika i pastoral-
nih suradnica koji su djelo-
vali i djeluju u Darmstadtu te 
naposlijetku bogatom misij-
skom statistikom.

Svečana akademija i pro-
mocija monografije održana 
je u dvorani St. Fidelis. Po-
zdravne riječi mnogobroj-
nim članovima župe i gosti-
ma iz Frankfurta, Mainza, 
Wiesbadena, Giessena i osta-
lih mjesta uputili su fra Jo-
sip Klarić, Martin Vidović, 
naslovni nadbiskup ninski i 

apostolski nuncij u Bjelorusi-
ji, Bernd Krämer u ime bisku-
pije Mainz, fra Josip Bebić, 
delegat za hrvatsku inozme-
nu pastvu u Njemačkoj i rav-
natelj za hrvatsku inozemnu 
pastvu, kao i Andreas Reiffe-
nberg ispred dekanata Darm-
stadt. Kroz svečani program 
vodio je Oliver Zeko. Na sa-
mom početku otpjevana je 
himna „Lijepa naša“, a odlič-
no pripremljeni Crkveni zbor 
pod vodstvom s. Anđele Mi-
las i s. Damjane Damjano-
vić u tri glasa je izveo pjesmu 
„Stopama vjere“. Zbor djece 
i mladih otpjevao je skladbu 
„Stvoritelju, tebi hvala“. Mo-
nografiju su pored fra Josi-
pa Klarića predstavili na hr-
vatskom i njemačkom jeziku 
dr. Adolf Polegubić, pasto-
ralni teolog, pjesnik, novinar 
i glavni urednik „Žive zajed-
nice“ te mr. Edi Zelić, poli-
tolog, anglist i dugogodišnji 
novinar Slobodne Dalmacije. 

- Za 40 ljeta života, vjere, 
nadanja, planova i snova u 
tuđini, na prvom mjestu že-
limo reći Bogu hvala, kao i 
svim svećenicima, časnim se-
strama, članovima župnoga 
vijeća i svima ostalima koji 
su utkali sebe u život Misije. 
Zahvaljujemo i mjesnoj Cr-

kvi, posebno Biskupiji Ma-
inz i njemačkom društvu što 
smo mogli nesmetano živje-
ti svoju vjeru, kulturu i obi-
čaje. Zahvaljujemo svima 
koji su nam svesrdno poma-
gali u najtežim trenucima za 
Domovinu i narod u vrijeme 
obrambenoga rata. A zahva-
ljujemo i domovinskoj Crkvi 
koja nas je uvijek pratila svo-
jim molitvama, davala smjer-
nice i brinula se za dušobriž-
ničko osoblje, istaknuo je 
fra Josip Klarić, glavni ured-
nik monografije zahvaljujući 
ujedno i redakcijskom timu 
kojeg su činili Damjana Da-
mjanović, Anđela Milas, Hr-
vatin Gabrijel Jurišić, Marija 
Lovrić Holenda, Ante Bran-
ko Periša i Edi Zelić. Posebno 
treba istaknuti sjajan dopri-
nos grafičkog urednika Ro-
berta Filipovića, te suradnju 
prevoditelja i lektora Andrea-
sa Reiffenberga, dr. Christofa 
Strüdera, Marije Lovrić Ho-
lenda, Edija Zelića i Antoni-
je Tomljanović-Brkić. 

Govoreći o dvojezičnoj 
spomen-knjizi HKM Darm-
stadt, koja je objavljena u iz-
danju Zbornika Kačić s 
tiskom u Slobodnoj Dalma-
ciji d.d., dr. Adolf Polegubić 
je istaknuo da se radi o pr-

voj monografiji jedne hrvat-
ske katoličke misije objavlje-
noj u dvije zasebne knjige, na 
hrvatskom i njemačkom jezi-
ku. – Pokazuje to da je pored 
Hrvatske i Bosne i Hercego-
vine kroz godine i Njemač-
ka postala naša domovina, 
među ostalim je istaknuo Po-
legubić.

- Siguran sam da će se mno-
gi od Vas listajući i čitaju-
ći ovu monografiju prisjetiti 

mnogih lijepih, radosnih ali i 
tužnih trenutaka provedenih 
u Hrvatskoj katoličkoj misi-
ji Darmstadt. Neka stoga ova 
knjiga zauzme posebno mje-
sto u Vašem domu i Vašem 
srcu jer će ona svjedočiti i bu-
dućim generacijama o onome 
što ste Vi doživjeli i proživjeli 
u Njemačkoj i u Darmstadtu, 
rekao je mr. Edi Zelić.

U sklopu predstavljanja 
monografije u dvorani St. 

Fidelis svojim je nastupom 
oduševio i folklorni ansambl 
Hrvatske katoličke misi-
je Darmstadt, dok je goste u 
dvorani zabavila odlična gru-
pa Slash band. Posebno vrije-
di spomenuti pomoć Kristi-
ne Dujmović koja je ukrasila 
pozornicu, župskog vijeća na 
čelu s predsjednikom Petrom 
Kolarom te ostalih vrijednih 
članova i prijatelja župe koji 
su se pobrinuli oko organiza-

cije i pripreme događaja koji 
će se sigurno dugo pamtiti u 
Darmstadtu.  U nedjelju 13. 
lipnja, na blagdan dv. Antu-
na Padovanskog, četverod-
nevno slavlje u Darmstadtu je 
zaključeno svečanom euhari-
stijom koju su predvodili dr. 
fra Ante Vučković i fra Josip 
Klarić. U prepunoj crkvi bla-
goslovljena su djeca i ljiljani, a 
propovjedao je gost iz Splita, 
fra Ante Vučković.
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Svatovski Kruškovac tradicionalni je 
hrvatski slatki liker nerazdvojno vezan uz 
narodne običaje. U Svatovskom Kruškovcu 
uživa se kao u piću dobrodošlice, a 
neizostavan je dio svadbenog slavlja. 
Povezanost s tradicijom istaknuta je i na 
etiketi kroz licitarsko srce - karakterističan 
motiv sjeverne Hrvatske.

U Svatovskom Kruškovcu većinom uživaju 
žene, ali vole ga i muškarci, posebno 
pomiješanog s Badel Starom Šljivovicom.

Zahvaljujući atraktivnoj boji i 
primamljivom intenzivnom okusu često 
se koristi i kao dodatak popularnim 
koktelima. Mladi često miješaju Svatovski 
Kruškovac s malo hladnog mlijeka i 
kockom leda kako bi pripremili svoj 
domaći krem-liker.

export@badel1862.hr

WEIN-IMPORT DALMACIJA
Laubenhof 5, D-45326 Essen, Tel. +49 (0)20 135 00 48
Lindenstr. 52, D-50674 Köln, Tel. +49 (0)22 123 85 06
www.dalma.de

TRIVO-IMPORT
Flottenstr. 57, D-13407 Berlin-Reinickendorf
Tel. +49 (0)30 417 18 551, Tel. +49 (0)30 417 18 552
Fax +49 (0)30 417 20 366, www.trivo-import.de

MAESTRAL AG
Giesenstrasse 11, CH-8953 Dietikon/Zürich
Tel. +41 (0)44 743 82 00, Fax +41 (0)44 743 82 01
www.maestral.ch
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Tradicionalna noć Hercegova-
ca održat će se u subotu, 2.listopa-
da u Carl Benz Areni  u Stuttgartu.  
I ovaj put Hrvatska zajednica Her-
cegovina iz Stuttgarta priprema ve-
liki glazbeni spektakl pod nazivom 
“Hercegovačka noć” . Na 12. glazbe-
nom spektaklu nastupit ce Lana Jur-
čević, Ivan Mikulić i mladi hrvatski 
guslar Željko Keža iz Ljubuškog. Oče-
kuje se dolazak brojnih uglednih go-
stiju iz domovine i iseljeništva. Poče-
tak je u 19 sati. Cijena ulaznice iznosi 
15 eura. Sve daljne informacije mogu 
se dobiti kod Zorana Primorca na 
broj telefona 0172 – 7125839 i Mate 
Vukšića na broj 0176 – 61764529. 

U okviru ciklusa kultur-
nih događanja pod nazi-
vom „Sve kulture pod jed-
nim krovom“ u srijedu, 19. 
svibnja Etnografski muzej u 
Hamburgu (Das Museum 
für Völkerkunde Hamburg)
organizirao je susret sa Žar-
kom Plevnikom, generalnim 
konzulom Republike Hrvat-
ske u Hambugu. 

Žarko Plevnik je na temu 
„Hrvatska – tamo gdje sta-
nuje Sunce“ posjetiteljima 
seminara predstavio Hrvat-
sku, kao destinaciju kvalitet-
ne turističke ponude, mora, 
sunca i kulturnih resursa. Na 
početku izlaganja izrazio je 
zahvalnost za upriličen pri-
jam te iskazao zadovoljstvo 
suradnjom koja je uspostav-
ljena između Hrvatske i Nje-
mačke s ciljem jačanja hrvat-
skog stvaralaštva i kulture na 
njemačkom području. Go-
voreći o vlastitoj Domovini 
Žarko Plevnik je nazočnima 
pojasnio geografski položaj 
Hrvatske i prekograničnu 
suradnju, govorio je o gos-
podarstvu, povijesti i spome-
nicima kulture, prirodnim 
ljepotama, nacionalnim par-
kovima i rezervatima, gastro-
nomiji, ali i o ratnim strada-
njima. 

-...Tijekom ratnih godina 
uništeno je gotovo 45 % hr-
vatskog gospodarstva, ali što 
je još važnije velik je broj žr-
tava civilnog stanovništva i 
prognanika......Danas je Re-
publika Hrvatska pred vra-
tima punopravnog članstva 
Europske unije... Pregovo-
ri između Hrvatske i EU na-
preduju i mi se nadamo da 
ćemo ih završiti do kon-
ca ove godine kako bi iduće 
2011. ostale članice EU dale 
svoj potpis i privolu za naše 
članstvo. Očekujemo, iako 
je to uvijek teško predvidje-
ti, da će Republika Hrvatska 
2012. godine postati puno-
pravna članica EU.

Na navedenu temu ista-
knuo je i neprocjenjiv do-
prinos hrvatskih umjetnika, 
znanstvenika, poduzetnika, 
sportaša...

- Hrvatska obala nije da-
leko. Zrakoplovom iz Ham-
burga za dva do tri sata ste na 
vašoj plaži, daleko od smoga, 
kiše i gradske gužve. Ali nije 
samo obala atraktivna i sun-
čana, i kontinentalni dio Hr-
vatske posjeduje svoju ljepo-
tu koja vas može oduševiti. 
Dođite i uvjerite se da govo-
rim istinu - poručio je Plev-
nik Nijemcima.(ms)

NAJAVA U SUBOTU, 2.LISTOPADA U CARL BENZ ARENI

Hercegovačka noć u Stuttgartu

ŽARKO PLEVNIK ODRŽAO GOVOR U ETNOGRAFSKOM MUZEJU U HAMBURGU

Dođite u Hrvatsku na more
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Sonja BRELJAK

Sve su klupe bile ispunje-
ne u crkvi svetog Sebastija-
na za trajanja svečanog mi-
snog slavlja tijekom kojega su 
54 dječaka i djevojčice iz Hr-

vatske katoličke misije Berlin, 
primili sakrament Prve svete 
pričesti. Ovom je činu pret-
hodila osmomjesečna vjero-
naučna poduku te prvo pri-
stupanje svetoj ispovijedi. U 
pratnji vjeroučitelja, djeca u 

stupila u crkvu svetog Seba-
stiana gdje su ich čekali ro-
ditelji, braća, sestre i prijatelji 
željni s njima podijeliti rado-
stan dan.  Zapjevala su pje-
smu Isuse volim te, te recita-
lima izrekli riječi koje govore 

kako su svjesni značenja dana 
i čina kojemu pristupaju.-I na 
kraju što je još preostalo, nego 
da ti za svu ljubav kažem hva-
la, sva moja ljubav, u tu je riječ 
stala, recitirali su uzbuđeno 
mališani. Za sakramenat Prve 

svete pričesti, pripremao ih je 
fra Radoslav Tolić, pomaga-
la mu framašica Marija Ban-
dić, na ispomoći uvijek bio 
fra Stipe Čirko a misno slav-
lje i svečanost Prve svete Pri-
česti, predvodio je župnik fra 

Prvopričesnici iz Hrvatske katoličke misije Berlin

FRA RADOSLAV TOLIĆ PRIPREMIO JE PEDESET I čETIRI DJEčAKA I DJEVOJčICE ZA SAKRAMENT PRVE SVETE PRIčESTI U BERLINU

Petar Čirko. Djeci se na po-
četku obratila i Jasna Burazin 
te u ime svih roditelja, između 
ostalog, rekla.

- Danas ponovo, kao na va-
šem krštenju, prije devet godi-
na, svečano i odgovorno, pred 
Bogom i Crkvom, obećava-
mo da ćemo vas i na dalje od-
gajati u nauku apostolskom. 
Molit ćemo se za vas, žrtvo-
vati se za vas i trudit ćemo se i 
nadalje svjedočiti vam svojim 
životom pravu vjeru i ljubav 
prema Bogu, Crkvi, našem 
hrvatskom narodu i svakom 
čovjeku. Čuvao vas dobri 
Bog, rekla je Jasna Burazin.

- Najljepše cijeće u ovoj cr-
kvi ste vi djeco. A najljepše na 
vama  je ono što se očima ne 
može vidjeti. To je čistoća vaše 
duše. Očistili smo je zajedno 
pristupajući svetoj ispovijedi, 
u susretu s Kristom. Ovo je 
dan kojega ćete sasvim sigur-

no pamtiti cijeloga života, re-
kao je u uvodu fra Petar Čirko 
te potom i tijekom propovi-
jedi pojasnio značenje čina 
Prve svete pričesti.- Djeca su 
se osam mjesci pripremala za 
ovaj dan. Učila su kako orga-
nizirati pripreme za ovaj dan. 
Što su naučila? Kad nam do-
lazi drag gost, onda svi znamo 
kako se trudimo da očistimo 
kuću, uredimo, kupimo i novi 
namještaj da bi gostu bilo 
ugodno i lijepo.  Željeli smo 
i za Kristov dolazak očistiti 
stan. To smo učinili u svetoj 
ispovijedi.Naučili smo i izmo-
lili Kajanje. Naučili smo da 
naš dragi gost želi u kući ima-
ti cvijeće. To cvijeće je-ljubav. 
On je došao iz ljubavi prema 
nama, svoj život dao iz ljuba-
vi i važno je da kad dođe, osje-
ti ljubav. Važan je i namještaj u 
kući. Krist je činio dobročin-
stva, ozdravljao. 
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Kata čančar

Dan je započeo kišovito, 
crkva je izgledala svečano, 
puna vjernika, roditelja i pr-
vopričesnika. Crkvene klu-
pe „obojene“ u bijelo, ispred 
oltara prvopričesnički daro-
vi. Gosti iz Berna, „Corus 
Croaticus“, poznati glazbeni 
sastav u Švicarskoj zapjevao 
je uvodnu pjesmu „Hvaljen 

Isus, Marijo“. Na orguljama 
je popratila Mira Okić. Osa-
mnaest prekrasnih bijelih 
anđela u pratnji majki priš-
lo je crkvenom oltaru: 

Đurđica Andreić, Filip 
Knez, Marko Okić Vesna 
Andrić, Ivan Kostanjevec, 
Tea Pavlinović, Anita Bije-
lić, Lidija Kovačević, Anna 
Pušeljić, Melani Feletar, 
Kristian Marinović, Iva Ra-

doš, Tomislav Feletar, Ta-
mara Martinović, Gabriela 
Stjepanović Ivana Gudelj, 
Natalia Miočević, Toma 
Tomić.  Veliko iznenađe-
nje bio je nastup glazbene 
grupe „Corus Croatricus“, 
predvođene Franom Vug-
delijom. Djeca, mladi, svi 
... gledali su i divili se lije-
pom pjevanju.  Ivica Okić 
i Jozo Čančar odsvirali su i 

zapjevali pjesmu Isuse, Isu-
se. U propovijedi je fra Vla-
do Ereš, voditelj misije u 
Wallsu djeci pokušao poja-
sniti kako i mi poput radija 
primamo Božje valove pre-
ko “antene”,  to su naši zvo-
nici koji nas pozivaju sva-
ke nedjelje, i gdje god se 
nalazili, u crkvi smo kod 
kuće. Ispod te antene nala-
zi se postaja za nas kršćane 

gdje se Božja riječ čuje i širi. 
Samo je pitanje, da li tu ri-
ječ čujemo. Na koncu je na-
glasio čudesnu snagu sve-
te hostije koja nas oslobađa 
od svih jada ovog svijeta i 
cijelog života hrani našu 
dušu i tijelo.

Posebna atrakcija su bili 
mladi folkloraši iz Yverdo-
na-Neuchatela obučeni u 
prekrasne narodne nošnje. 

Kad dođe kod nas, treba za-
teći namještaj od dobrih  dje-
la, da nam to bude postelja i 
stol na kojemu blagujemo. I 
na kraju, naš dragi gost želi da 
je dom , naša duša, ispunjena 
opraštanjem. I on je opraštao, 
čak i onima koji su ga mučili.

To Isus treba zateći u 
našemu domu: ljubav, do-
bra djela i opraštanje, rekao 
je fra Petar u propovijedi. 
Uz upaljene prvopričesničke 
svijeće  koje su plamen do-
bile od Uskrsne svijeće, ob-
novljena su vjerska obećanja, 
prvopričesnici su po prvi 
puta pristupili svetoj pričesti, 
zbor sastavljen od framašica i 
sav puk zapjevao je prelijepe 

psalme i druge napjeve pop-
ut Kruše života, Prinosimo 
kruh, Danas smo sretni, Ne 
boj se.

Glazbena pratnja bila je 
Marija Kolak a solistice Ka-
tarina Budimir i  Dubrav-
ka Križić. Riječi zahvalnosti 
potom su u ime sviju izrekli 
i prvopričesnici,  Ana Mari-
ja Kraljević i Matej Leonar-
do Vlašić. 

– Hvala što nas hraniš 
kruhom života, hostijom 
bijelom i svojim tijelom, 
završne riječi su iz  prigode re-
citaciji Ana Marije i  Mateja 
Leonarda. 

Na kraju ove vrlo lijepe 
svečanosti, prije nego se pris-

tupilo zajedničkom fotografi-
ranju, fra Petar Čirko se zah-
valio na vjeronuačnoj poduci 
djece, svećeniku fra Radosla-
vu, na asistenciji framašici 
Mariji Bandić i  fra Stipi na 
pomoći kao i roditeljima i nji-
hovim gostima na dostojanst-
venom ponašanju, framšima 
koji su pjevali, obiteljima koje 
su cvijećem uredile crkvu, 
djeci i odraslima, svima koji 
su pomogli da se ovaj dan sat-
ka u trajni vijenac od ljuba-
vi, dobrih djela i praštanja, 
poruka koje će prvopričesnici 
ponijeti u život zajedno sa us-
poemenom na ovaj  važan 
događaj u njihovom vjer-
skom životu.

ŠVICARSKA

Osamnaest 
prvopričesnika 
iz HKM u Wallisu
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Kata čančar

Ujedinjene zajednice La-
usanne i Wallis-a, Hrvatska 
katolička misija pod ravna-
njem fra Vladimira Vlade 
Ereša organizirala je drugo 
misijsko hodočašće u najpo-
znatije i najstarije svetište St. 
Maurice. Pomno odabrano 
mjesto, na ovom dijelu Švi-
carske je najpoznatije i naj-
starije svetište, lagano ulazi 
«pod kožu» domaćem hr-
vatskom puku koji živi na 
ovom području. Naime, mi-
sija se prostire na cijelom ro-
manskom dijelu Švicarske u 
širini većoj od 300 kilome-
tara. Hodočašće u svetište 
Majke Božje najljepša je pri-
lika da se sve zajednice su-
sretnu, a tog je dana biskup 
mons. Komarica podijelio 
i sakrament sv. Povrde kriz-
manicima. Vjernici su u sve-
tište pristigli sa svih strana, iz 
drugih misija, država, pa čak 
i iz domovine. 

U dugoj i svečanoj proce-
siji, vjernici, krizmanici i ku-

movi uputili su se prema bazi-
lici sv. Mavre. Svečano misno 
slavlje predvodio je banjoluč-
ki biskup mons. dr. Franjo 
Komarica.U svojoj propovije-
di je naglasio kako nema smi-
sla i života bez Boga, a mladi-
ma, posebno krizmanicima 
uputio je posebne riječi i po-
jasnio simbol zajedništva s 
Marijom, Majkom Crkve. 
Biskup Komarica je naglasio 
kako je dobro da se i u ovoj 
švicarskoj župi i svetištu čuje 
hrvatsko ime i prezime. Kriz-
manicima je zaželio dobar ži-
vot na zasadama obiteljskog 
kršćanskog života kojeg na-
sljeduju od svojih roditelja. 
Neka se ne daju zavesti i opi-
ti «čarima» zapada jer one 
nemaju uvijek pozitivne učin-
ke. Odgoj i vjera roditeljskog 
doma i svoje misije su putovi 
koje svi poznajemo i na koji-
ma hodimo i tu se najbolje 
snalazimo.

Za vrijeme podjele sv. Po-
tvrde svirao je sastav Ševa iz 
St. Gallena poznatu pjesmu 
Milost. Nakon sv. mise riječ 

zahvale biskupu Komarici 
izrekli su Mato i Iva Bulj, otac 
i kćer iz Yverdona.

„Oče biskupe, danas je cije-
la naša misija, koja ima dužinu 
od preko 300 km, na okupu. 
Ima medju nama puno vjerni-
ka sa strane…Naše je srce da-
nas kucalo za Vas. Vi ste naša 
domovinska crkva, naša nada 
i naš ponos…Neka Vas u Va-
šem teškom i napornom po-
slu prati božji blagoslov. To 
vam želi jedna pristojna i vri-
jedna hrvatska zajednica sa 
jugo-zapada Švicarske. Sret-
no Vam bilo gdje god bili. Po-
zdravite sve s kojima budete o 
nama pričali. A mi ćemo, do 
Vašeg drugog dolaska, živjeti i 
moliti „po naški“... A mi dra-
gi roditelji krizmanika poku-
šajmo učinit sve da svojoj dje-
ci damo što više kršćanskog 
duha....”.

Miro Okić iz Vispa proveo 
je akciju prikupljanja dobro-
voljnog priloga za sirotinju u 
banjolučkoj biskupiji. Priku-
pljeno je 1000 švicarskih fra-
naka. 

Kruno Janković

Crnoj Gospi u svetište u 
Altötting, u nedjelju, 27. lip-
nja, po 37-i put hodočastili su 
vjernici Hrvatskih katoličkih 
misija iz Bavarske.

Već u jutarnjim satima au-
tobusima, automobilima i 
vlakovima pristizali su ho-
dočasnici iz Hrvatskih ka-
toličkih misija iz Augsbur-
ga, Freisinga, Münchena, 
Regensburga, Rosenheima, 
Traunreuta i drugih zajedni-
ca u Bavarskoj, i prvo se upu-
tili u kapelicu Crne Gospe u 
središtu Altöttinga.

Trideset i tri hodočasnika 
iz HKM München su doš-
la pješice, a njih petnaestak 
biciklima. Prije sv. mise, u 
bazilici sv. Ane vjernici su 
imali prigodu za sakrament 
pomirbe. 

Porečko-pulski biskup 
mons. Ivan Milovan pred-
vodio je misno slavlje koje je 
započelo svećanim  ulaskom 
svih voditelja misija, mini-
stranata i čitača u narodnim 
nošnjama iz raznih krajeva 
Hrvatske i Bosne i Hercego-
vine.

- Ovo je dan okupljanja 
velike hrvatske obitelji, ov-
dje doživljavamo djelić do-
movine, ljepotu našeg za-
jedništva u vjeri i molitvi....
Marijina hodočasnička sve-
tišta današnjem su čovjeku 
još potrebnija. Ovdje čovjek 

ponovo može doći sebi, naći 
odmora za dušu. Pjesnik bi 
rekao: „Sresti se sa svojim 
odbjeglim srcem“. Hodoča-
snička su mjesta prava du-
hovna lječilišta, tu se vjernik 
može osjetiti doma. Jer čo-
vjeku je potrebno da se osjeti 
„kod kuće“, da ima „krov za 
dušu“ i da je voljen - spome-
nuo je mons. Milovan u pro-
povijedi.

U glazbenom dijelu nastu-
pio je zbor HKM Rosenheim 
s podrškom Josipa Vrdoljaka, 
pastoralnog suradnika HKM 
u Traunreutu, a na orgulja-
ma je popratio Mirko Kape-
tanović, pastoralni suradnik 
HKM Rosenheim.

Tom je prigodom priku-
pljena milostinja vjernika za 
potrebite. Darove je otac bi-
skup odredio za igradnju 
doma za nezbrinutu dje-
cu, koja su u obitelji doživje-
la duševna i tjelesna nasilja. 
Na tu nakanu prikupljeno je  
10.000 eura. Voditelj HKM 
Regensburg, vlč. Josip Anto-
nac zahvalio je svima koji su 
pokazali suosjećaja za tu po-
trebu.

Nakon sv. mise vjernici su 
vrijeme do popodnevne mo-
litve iskoristili za molitvu 
ispred kipa Crne Gospe u ka-
pelici.

Hodočasnica Mara iz 
HKM Münchena, kazala je, 
da redovito dolazi u Altötting 
i da ju jedino bolest može 

spriječiti da ne dođe na ovo 
sveto mjesto. I Pejo iz HKM 
Freising već od 1974. godi-
ne redovito dolazi na hodo-
čašće. - Prije je bilo više svije-
ta i puno mladih u nošnjama, 
što je hodočašće i sv. misu či-
nilo još svečanijom – kazao 
je Pejo. Stipo iz HKM Au-
gsburg dolazi već dugi niz go-
dina u Altötting, dolazio je 
sa svojom djecom, a sada oni 
dolaze sa svojim mališanima. 
Finka iz zajednice Neufahrn, 
prošlih godina zbog posla nije 
mogla doći u Altötting, ovo je 
hodočašće nestrpljivo i rado-
sno čekala.

Poslijepodne, u bazilici sv. 
Ane vjernici su se okupili na 
molitvi, blagoslovu pred izlo-
ženim  Presvetim oltarskim 
sakramentom i posveti kruni-
ca, svijeća i ostalih predmeta. 

Pjevanje su predvodili žu-
pnik HKM Rosenheim, fra 
Nediljko Norac-Kevo sa svo-
jim zborom i Josip Vrdoljak iz 
Traunreuta.

Nakon molitve i blagoslo-
va, mons. Ivan Milovan za-
hvalio je župnicima, časnim 
sestrama i pastoralnim surad-
nicima što okupljaju Hrva-
te u svojim zajednicama i što 
time ne dozvole da vjernici iz-
gube vezu s Crkvom i Domo-
vinom. Na hodočašću je bilo 
puno mladih obitelji s dje-
com, što pokazuje da je i ta 
generacija povezana sa svojim 
katoličkim zajednicama. 

HODOčAŠĆE HRVATA IZ BAVARSKE U ALTöTTING

U svetištima smo kod kuće

Proslavljeno drugo misijsko 
hodočašće  u St. Maurice
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Zlatko Duzbaba

Od 12. do 16. svibnja u 
najveće marijansko sveti-
šte u podnožju Pirineja, u 
Lurd u Francusku pojedi-
načno ili organizirano sa 
svojim zajednicama, misi-
jama i župama hodočastilo 
je više tisuća Hrvata iz Nje-
mačke, Austrije, Švicarske , 
Nizozemske i drugih zema-
lja Europe. Svečano misno 
slavlje u četvrtak, 13. svib-
nja u crkvi Sv. Bernardice 
predvodio je o. Ivan Nedić, 
voditelj Hrvatske katoličke 
misije u Karlsruheu zajed-
no s više od dvadeset sve-
ćenika. Organizator ho-
dočašća, fra Petar Klapež, 
voditelj misije u Frankfur-
tu pozdravio je i zaželio 
svim okupljenim vjernici-
ma blagoslovljene dane u 
svetištu u koje svake godine 
dolazi pet miliona hodoča-
snika moliti i živjeti Gos-
pinu poruku i okupiti se 
na mjestima gdje se ukaza-

Jakov Vranković

Tisuće vjernika Hrvatskih 
katoličkih misija iz regija Rhe-
in-Main i Sjeverne Rajne i Ve-
stfalije na Duhovski su pone-
djeljak hodočastili u poznata 
marijanska svetišta Marienthal 
i Neviges. Hodočašće u Mari-

enthal organizirala je HKM iz 
Frankfurta, koju vodi fra Pe-
tar Klapež. Nakon procesije i 
molitve Križnog puta koji je 
predvodio fra.Ante Krešo Sa-
marđić iz frankfurtske misije, 
svečano misno slavlje predvo-
dio je dr.fra Željko Tolić, pro-
vincijal Provincije Presvetog 

Otkupitelja čije je središte u 
Splitu uz asistenciju jedanaest 
svećenika. U Kiedrichu je kao 
i svake godine za hodočasni-
ke priređen kulturno-zabavni 
program uz nastup folklornih 
skupina iz Frankfurta, Main-
za, Offenbacha i glazbene sku-
pine Upitnik. Svečano misno 

slavlje u Mariendomu Kraljice 
Mira u Nevigesu predvodio je 
zagrebački pom. biskup mons. 
Ivan Šaško u zajedništvu s 
fra Antom Malešom, vodite-
ljem HKM Wuppertal , koja 
je organizirirala hodočašće u 
Neviges, fra Ivicom Jurišić iz 
Rotterdama, te s još dvadeset 

biskupijskih i redovničkih sve-
ćenika. Sve su pozdravili fra 
Maleš i fra Herbert Schneider, 
voditelj hodočašća u Neviges. 
Pobožnost križnog puta na 
obližnje brdo Križevac pred-
vodio je fra Vidan Mišković, 
voditelj misije Mühlheim a.d. 
Ruhr.

Tisuće vjernika hodočastilo 
je u Marienthal i Neviges

Hrvati iz cijele Europe 
hodočastili u Lurd

Susret u Lurdu
Idući prema hotelu u kojem smo odsjeli, nisu 

mi za oko zapeli suveniri izloženi u trgovini na 
uglu ulice, nego mala hrvatska zastava u izlogu i 
prodavačica sa hrvatskom zastavom omotanom 
oko struka, a na glavi kapa s natpisom Hrvatska. 
Pomislio sam kako se radi o našoj prodavačici, 
Hrvatici, no bio sam u zabludi. Ozarena lica 
Marijke Awouters, kazala je da dolazi iz Belgi-
je, 33 godine radi u Lurdu i obožava hrvatske 
hodočasnike.

- Hrvati su brojni u Lurdu, a kada bi dolazili 
i odlazili uvijek bi rekli “Bog”, ta mi se riječ svi-
djela. Naučila sam dosta riječi i zavoljela Hrvate i 
Hrvatsku i imam veliku želju posjetiti vašu zem-
lju – kazala je Marijke. S ponosom je pokazala hr-
vatsku zastavu koju je sama izradila. Na rastanku 
je svim hodočasnicima na čistom hrvatskom 
jeziku poželjela sretan povratak uz neizbježno 
“doviđenja dogodine”. (zd)

la. U petak, 14. svibnja sve-
čano misno slavlje u bazili-
ci sv. Krunice predvodio je 
o. Vidan Mišković, voditelj 
HKM Mülheim a.d. Ruhr i 
HKM Duisburg. 

- Vjerujem da  ćemo kroz 

ove dane u ovom svetištu 
osjetiti milost i Božji dar koji 
se nalazi u nama. Okrenimo 
se oko sebe i u ovom svetištu 
pa pogledajmo ove bolesne 
i moći ćemo reći da uistinu 
imamo razloga toliko da bi-

smo bili sretni- istaknuo je u 
propovijedi pred Gospinom 
spiljom, trećeg dana, u subotu 
fra Željko Ćurković, voditelj 
HKM Mian-Taunus/Hoch-
taunus. Hrvatski su hodoča-
snici sudjelovali u procesiji 

sa svijećama i u molitvi pred 
Presvetim u podzemnoj bazi-
lici sv. Pija X. zajedno sa bole-
snicima, pobožnosti Križnog 
puta na brdu kalvarije uz sve-
tište i razgledali Bernardičinu 
rodnu kuću.
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Marijansko svetište u Zwiefaltenu okupilo je 
veliki broj hrvatskih vjernika. Misno slavlje vo-
dio je p. Josip Bebić, a propovijedao misionar u 
Tanzaniji Velimir Tomić, rodom iz Metkovića. 
Vjernici su dali prilog za njegov misionarski rad 
u Tanzaniji.   (I.N.)

Hrvatski misionar 
Velimir Tomić iz 
Tanzanije gost  
 u Zwiefaltenu

Autokuća Max iz Hamburga  
je tvrtka s iskustvom, 

ovlašteni je distributer za prodaju svih EG-novih i rabljenih 
vozila. Svojim kupcima i klijentima nudimo vozila na leasing 

i kredit po povoljnim kamatnim stopama, bez učesća i u 
malim mjesečnim obrocima. Sva rabljena vozila su iz prve 

ruke, s dobrom servisnom povješću i od provjerenih vlasnika. 
Kvalitetu i ispravnost vašeg odabranog vozila provjeriti će i 

potvrditi DEKRA. Između ostalog nudimo garanciju,osiguranje, 
prijavu, odjavu, procjenu i otkup vašeg auta, export-import  
i transport diljem svijeta. Uspješno poslujemo već dulji niz 

godina u Njemačkoj i u Hrvatskoj. 

Dođite i posjetite našu autokuću,  
dočekat će vas ljubazno osoblje.

Radujemo se upoznati vas!

Dr.med. Refmir Tadžić & Co.
Fachärzte für Allgemeinmedizin, Innere, Neuropsychiatrie  

Homöopathie,  Psychotherapie 
Gesundheits- und Ernährungsberatung 

Lange Reihe 14
20099 Hamburg

Tel. 040 28006333
Fax. 040 28006335
dr.tadzic@t-online.de

Sprechstunden:
Mo- Fr.  08:00 - 18:00                                         

Wein-Import 
Groß-und Einzelhandelsimporte von Weinen
Spirituosen, Lebensmittel aus Kroatien
Gastronomieservice 
Anka und Marko Dabro

Sternstrasse 67
20357 Hamburg
Telefon 040 / 4 39 58 45
Telefax 040 / 4 39 17 06

DABRO 

VATROSLAV ZRNO
RECHTSANWALT

kanzlei@rechsanwalt-zrno.de

www.rechtsanwalt-zrno.de

Beethovenplatz 1-3 
60325 Frankfurt

fax: 069/36 60 30 27
tel: 069/ 36 60 30 26

RECHTSANWALT
RECHTSANWALT

RECHTSANWALT

RECHTSANWALT
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Fotoreportaža s proslave Dana državnosti
BERLIN
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U biti nije teško biti Hrva-
tom  u Njemačkoj. Ne upa-
damo u oči ( kakav slikovit 
hrvatski izraz ! ) domaćemu 
svijetu ni svojom vanjštinom, 
a niti ponašanjem. Možda po-
nekad  govoreći njemački koji 
u nas zna biti „obojen“ poteš-
koćom u izgovaranju glaso-
va ü, ö, ä .  To, dakako ne važi 
za one koji su u Njemačkoj po-
hađali škole, a takovih je mno-
go i u većini slučajeva spadaju 
među najbolje učenike uopće 
u ovoj zemlji. U bivšoj Jugosla-
viji Nijemce su pogrdno nazi-
vali  Švabama, no u Hrvatskoj 
su uvijek bili omiljeni, pose-
bice nakon što su nas Kohl i 
Genscher priznali kao neovi-
snu državu, pa je jedna manje 
poznata pjevačica postala po-
pularna pjesmuljkom „Danke, 
Deutschland“ .

Ponekad ipak nije jedno-
stavno biti Hrvatom u ovoj 
zemlji. Obični Nijemci, ali i 
oni načitaniji još se nisu po-
sve oprostili od bivše pro-
pale države . Posebice oni 
u ljevičarskim intelektual-
nim krugovima koji su Tito-
vu zemlju s njezinim propa-
gandističkim lažima smatrali 
„društvom budućnosti“, ne-
čim između kapitalizma i so-
cijalizma. A sve je to bilo za-
činjeno romantikom filmova 
prema romanima Karla Maya 
i putovanjima po ljepota-
ma zemlje na Jadranu za koju 
mnogi Nijemci nisu znali da 
je Hrvatska.A i danas često 
nas guraju u rubriku „ex Ju-
goslawien“ premda je proš-
lo dva desetljeća od propa-
sti te nasilne države . Tako 
tjednik „Welt am Sonntag“( 
18.04.2010.) donosi izvješće 
o integraciji stranaca u Nje-
mačkoj , i dok spominje Tur-
ke, Talijane, Grke pa čak i Po-
ljake, nas je  Hrvate strpao u 
istu vreću s „bivšim Jugosla-
venima“ . Zamislite kakva bi 
strka nastala kad bi tako net-
ko Nijemce, Austrijance , su-
dentske i šlezijske Nijemce 
ubacio u rubriku „bivši Tre-
ći Reich“. Njemački statističa-
ri dobro znaju da postoje ve-
like civilizacijske i kulturne 
posebnosti  s golemim stati-
stičkim razlikama, recimo iz-
među Makedonaca, Kosova-
ra i Srba s jedne, te Hrvata i 
Slovenaca s druge strane, pa 
ipak nas guraju u bivši „jugo-

slavenski tor“ . Od toga ih tre-
ba argumentirano odvraćati.

Tschewaptschitschi , 
raschnitschi, jugoslawisch, 

serbokroatisch
Stanoviti  broj Nijemaca još 

nije shvatio da je Jugoslavija bila 
ne samo mrtvorođenče od  svo-
ga osnutka kad se nazivala Kra-
ljevinom  Srba, Hrvata i Slove-
naca ( SHS)  , ( kralj diktator 
Aleksandar Karađorđević uveo 
je ime „Jugoslavija“ ) nego da je 
prije dvadeset godina zbog više 
neizbježivih razloga  propala u 
krvi i ruševinama,  pa još i danas 
govore o „jugoslawisch“ ovome 
ili onome. To nije uvijek zlona-
mjerno, to je naprosto „intelek-
tualna lijenost“, kako je Krle-
ža nazivao vječno ostajanje na 
istim zastarjelim mišljenjima. 
Mi u objašnjavanju naših druk-
čijih mišljenja i u iznošenju  či-
njenica, u razgovorima s našim 
njemačkim prijateljima, pozna-
nicima i slučajnim sugovornici-
ma moramo biti strpljivi i ako 
je potrebno samoironični. Tre-
bamo upozoriti naše Nijem-
ce da je njihova slika Jugoslavi-
je bila pogrješna i površna, ali 
da za  to uglavno  nisu samo 
oni krivi. Odlazili su u jogo-re-
storane, jeli čevapčiće i ražnji-
će, pili šljivovicu ili pelinkovac, 
putovali  na godišnje odmore  
na „jugoslawische Adria“, divi-
li se ljepotama naše domovine, 
uvjeravali nas da govorimo „ser-
bokroatisch“, i to je  bilo ukrat-
ko ono što su „znali“ o nama  . 
Gotovo nikad nisu, osim rijet-
kih iznimaka, podizali  zastor 
jugoslavenske promidžbe da bi 
vidjeli kako iza te lažne jugo-
slawisch  fasade postoji jedna 
rafinirana diktatura , jedan an-
tidemokratski sustav, tlačenje 
slobode u svim njezinim ob-
licima, nijekanja prava na sa-
moodređenje svim nesrpskim 
narodima itd. itd. Tek kad su 
izbili  postjugoslavenski ratovi 
, najprije u Sloveniji, kasnije u 
Hrvatskoj te u  Bosni i Herce-
govini i na Kosovu,  obični Ni-
jemci su se počeli čuditi zašto je 
do toga došlo jer, navodno, pri-
je smo živjeli u slozi kao rođe-
na braća . A nismo ! I to im tre-
ba objašnjavati sa činjenicama i 
argumentima, a njih treba zna-
ti. Nije dobro govoriti s poviše-
nim glasom i biti vječno uvrije-
đen.  „Tko se ljuti nije u pravu“, 
glasa jedna hrvatska poslovica .                                                                                                    

Jugoslavija nikad nije bila de-
mokratska zemlja, ni ona kra-
ljevska, a još manje komuni-
stička . Nikada u njoj  nisu bili 
provedeni slobodni izbori. Hr-
vatska je bila podvrgnuta srbi-
janskoj pljački odmah nakon 
osnivanja države SHS. Hrvat-
ski narodni zastupnici  Stjepan 
Radić i drugovi poubijani su u  
beogradskoj Skupštini kao ze-
čevi. Sve nesrpsko bilo je posli-
je toga zabranjeno. Proklamira-
na je „jugoslavenska nacija“ s tri 
plemena , ( kao da smo u Africi 
!) , a jezik su nazivali „srpskohr-
vatskoslovenački“. Nijemcima  
treba reći da ni jedan Hrvat ne 
zna točno pisati i govoriti srp-
ski, i obratno ni jedan Srbija-
nac hrvatski, što bi značilo, ako 
misle da nam je jezik zajednič-
ki, da su svi Hrvati i  Srbi – po-
luanalfabeti .  A to ni jedan od 

njih ne će prihvatiti jer to na-
prosto nije istina.  Hrvati i srp-
ski nisu previše različiti, ali ni u 
kojem slučaju nisu  istovjetni.                                                                                                                
Tek pred početak Drugog svjet-
skog rata Hrvati su dobili auto-
nomnu Banovinu Hrvatsku, ali 
tada je bilo prekasno za stvarno 
pomirenje među južnoslaven-
skim narodima od kojih neki 
kao Makedonci, Crnogorci i 
Muslimani uopće nisu bili pri-
znati. U travnju 1941. , na po-
četku Drugog svjetskog ,  pro-
glašena je Nezavisna Država 
Hrvatska (NDH) , no naža-
lost  u krivo vrijeme i s krvim 
saveznicima, premda su mnogi 
Hrvati tada mislili da ćemo sa-
čuvati državu, obavljajući svoju 
dužnost kako su mogli najbo-
lje,  nastojeći spasiti što se spa-
siti dade, ali nisu mogli uspjeti 
jer je sve, na domaćoj i na stra-
noj sceni,  bilo protiv njih .Srp-
ski četnici pobunili su se pri-
je ustaških represalija, a kad je 

Hitlerova Njemačka napala So-
vjetski Savez njima su se pri-
ključili  jugoslavenski partiza-
ni pod vodstvom komunista 
koji su sve do 1948., ali i neko 
vrijeme nakon sukoba s Rusi-
jom   bili veliki staljinisti.  Za-
padni saveznici dali su prednost 
obnovi Jugoslavije, pa i s komu-
nističkim sadržajem. Danas pa-
metnim Hrvatima nije mogu-
će braniti Pavelićev režim, isto 
tako  kao i komunističku vlada-
vinu, jer su oboje bili antidemo-
kratske i totalitarne  tvorevine. 
Nažalost,  sve se u svezi NDH 
svodi na Jasenovac, a sve u SFRJ 
na Bleiburg i Križni put. Istina 
je negdje u sredini, ali ni jedna, 
a niti druga spomenuta država 
nisu bile na korist hrvatskome 
narodu.  Istina je da nam je bilo  
bolje nego Rusima, Česima ili 
Bugarima, ali naše smo uzo-
re tražili u zapadni zemljama, 
u Austrji, Italiji i Njemačkoj,  a 
ne u komunističkome bloku .                                                                                                     
Prvi slobodni izbori u Hrvat-
skoj održani su prije dva de-
setljeća, zahvaljujući tadašnjoj 
komunističkoj vrhuški koja je 
mislila da će na njima pobije-
diti, ali triumfirala je   Hrvat-
ska Demokratska Zajednica 
(HDZ) s jedinim značajnim  
hrvatskim državnikom u proš-
lom stoljeću Franjom Tuđma-
nom na čelu . Bez obzira na sve 
pogrješke Tuđmana i HDZ-a, 
( posebice u lopovskoj pretvor-
bi) moramo ustvrditi da bez 
njih ne bismo imali današnju 
neovisnu i suverenu Republi-
ku Hrvatsku.I druge su stran-
ke i političari bili za hrvatsku 
državu, osim u početku socijal-
demokrati, međutim  nitko to 
nije izveo tako samouvjereno i 
odlučno kao Tuđmanov pokret 
.Danas ova povijesna istina  više 
ne bi smjela biti upitna, prem-
da je  neki pokušavaju umanjiti 
. Povijest nije moguće mijenjati.

Kraljevi, banovi, uskoci, haj-
duci, gusari i janjičari s hrvatske 
, te  Mađari, Austrijanci, Mleča-
ni, Turci, Francuzi i Srbijanci  sa 
suprotne strane. Ustaše i parti-
zani, Domovinski rat i pobjed-
nička Hrvatska vojska.

Kao što znamo, Nijemci nisu 
baš jaki u poznavanju i svoje hi-
storije. Stoga treba biti umjeren 
kad im pričamo o našoj. Treba 
im reći da smo došli na Jadran 
u sedmom stoljeću. Brzo smo 
postali kršćani i organizirali se 

u  Kneževinu i kasnije  Kralje-
vinu Hrvatsku pod dinastijom 
Trpimirovića. Bili smo jaka po-
morska sila u vrijeme domaćih 
vladara od kojih je najpoznatiji 
kralj Tomislav.  Pri rascjepu iz-
među istočnog i zapadnog kr-
šćanstva, točno na razdjelinici 
Drini, mi smo postali katoli-
ci, jedan od najvjernijih naro-
da rimskoga Pape. Istočno od 
Drine zavladalo je pravoslav-
lje. Tek upadom Turaka u Bo-
snu srpsko se pravoslavlje širi za-
padno od drinske razljučnice . 
Propašću narodne dinastije ušli 
smo najprije u personalnu i ka-
snije stvarnu uniju s Mađarima, 
te skupa s njima u zajednicu s 
austrijskim Habsburgovcima. 
Oduvijek smo pripadali sred-
njoeuropskom i mediteran-
skom uljudbenom i kulturnom 
krugu, dakako s nekim primje-
sama Balkana, ali taj dio nije ni-
kad bio premoćan. Prodorom 
Osmanlija ili narodski rečeno 
Turaka, Hrvatska se smanjila 
na najmanji prostor, postala je 
„ostatak ostataka nekad moć-
nog kraljevstva hrvatskoga“ . 
Hrvati su se potom  borili sto-
ljećima protiv Turaka dobiv-
ši od Pape počasni naziv Anti-
murale christianitatis, predziđe 
kršćanstva . Među svim austro-
ugarskim Slavenima jedino su 
Hrvati sačuvali zemljopisni na-
ziv dijela svoga teritorija, Kra-
ljevinu Hrvatsku. No Mađari i 
njihove domaće sluge spriječi-
li su ujedinjenje hrvatskih po-
krajina. Kad je Austrija dobila 
na upravu Bosnu i Hercegovi-
nu Hrvatski je Sabor zatražio 
da bude pripojena hrvatskim 
zemljama temeljem hrvatskog 
državnog prava, ali car Franjo 
Josip je to odbio s glupom tvrd-
njom da je Sabor time „preko-
račio svoje ovlasti“ . Mnogi hr-
vatski političari, spomenimo 
samo Antu Starčevića, Miho-
vila Pavlinovića i Stjepana Ra-
dića, smatrali su da je Bosna i 
Hercegovina hrvatska zemlja. 
Muslimanske političke i kul-
turne elite bile su prohrvat-
ski orijentirane. U Ustavotvor-
noj skupštini „Kraljevine Srba, 
Hrvata i Slovenaca“ gotovo svi 
muslimanski zastupnici dekla-
rirali su se kao Hrvati. Posljed-
nji predsjednik najveće njihove 
stranke Jugoslavenske Musli-
manske Organizacije,  Džafer-
beg Kulenović,  bio je Pavelićev 
zamjenik. Njegova sina Nahi-

Gojko Borić

Što trebamo govoriti Nijemcima, ako nas žele slušati
da ubila je UDB-a u Münche-
nu . Ali istini za volju valja reći 
da muslimanske mase nisu tije-
kom Prvog hrvatskoga prepo-
roda postigle onakvu  hrvatsku 
svijest kao katolici,  jer za njih 
je njihova  vjera bila važnija od 
narodnosti. Oni su u međuvre-
menu postali samosvojna boš-
njačka nacija, i to moramo po-
štivati .

Hrvati su uvijek bili „su-
per katolici“, ali nasuprot tome  
izvojevali su  privilegiju da se u 
službi Božjoj služe hrvatskom 
verzijom staroslavenskoga jezika 
u vrijeme kad su svi ostali  katoli-
ci upotrebljavali latinski. Usput 
rečeno, i u Hrvatskom Saboru 
dugo se govorilo latinski jer za-
stupnici nisu htjeli diskutirati 
na mađarskom kakoje zahtijeva-
la imperijalna Mađarska. Brojni 
hrvatski pisci  služili su se latin-
skim vrlo vješto, što je rijetkost u 
literaturama susjednih naroda.  
Koristili smo i tri pisma : glago-
ljicu, latinicu i našu verziju ćiri-
lice (bosančicu) . U borbi pro-
tiv razih neprijatelja bježali smo 
u šume i postajali hajduci. Na-
rod ih je opjevao u brojnim pje-
smama . Kolonijalnim  Mlečani-
ma ogorčili smo  život na našem 
Jadranu kao gusari i uskoci. Na 
turskoj strani pak, islamizirani  
Hrvati postizali su velike karije-
re, neki su se čak dovinuli do po-
ložaja velikih vezira, ( našto kao 
premijera moćnog Otoman-
skog carstva) . Bosanska verzi-
ja hrvatskoga jezika bila je drugi 
jezik po važnosti na sultanovom 
dvoru u Carigradu.

U Mlecima smo bili cijenje-
ni kao brodograditelji i mornari. 
U Veneciji i danas postoji neka 
vrsta dalmatinskoga  „konzula-
ta“ po imenu Scuola dalmata,  a 
najljepša tamošnja  šetnica zove 
se Riva degli  Schiavoni  ili sta-
rinskim  hrvatskim  rečeno  Riva 
od Hrvatov . Svi su nas cijenili 
kao vojnike .  Napoleon je, na-
vodno,  rekao : „Dajte mi neko-
liko tisuća Hrvata pa ću osvojiti 
svijet“. U posljednjim godinama 
Austro-Ugarske oko 50 generala 
i admirala bili su hrvatske naci-
onalnosti. U Kraljevini Jugosla-
viji između više od 200 genera-
la samo dvojica su bili Hrvati. 
U drugom svjetskom ratu raz-
dvojili smo se na ustaše i partiza-
ne što nas je skupo stajalo. Usta-
še su u tom ratu bili gubitnici, 
partizani su krajem osamdese-
tih godine padom komunizma 

izgubili svoju ideološku i poli-
tičku podlogu .Kad smo se bo-
rili za nacionalni opstanak, kao 
u Domovinskom ratu primjeri-
ce, nitko nam u vojničkom smi-
slu nije bio do koljena. Naši hra-
bri vojnici pobijedilu su treću 
po snazi armiju  u Europi , tzv. 
JNA , koja je pomagala srpske 
neregularne pobunjenike. Da-
nas se vojne operacije  Hrvatske 
vojske proučavaju u svjetskim 
vojnim akademijama . Pravo je 
čudo da smo se uspjeli obraniti.                                                                            
Jugoslavenski nacionalisti po-
kušali su, ali nisu uspjeli,  uništi-
ti sve tipično hrvatsko, od ime-
na naroda, preko narodnoga 
bogatsva pa do jezika i kulture 
. Komunisti su tvrdili da su rje-
šili nacionalno pitanje, ali to je 
bila velika laž što se vidjelo tada  
kad su  Tito i njegove domaće 
sluge likvidirali Hrvatsko pro-
ljeće u Karađorđevu u prosincu 
1971.; od tada pa  sve do propa-
sti jugokomunizma, gotovo dva 
desetljeća, vladala je  strašna „hr-
vatska šutnja“. Komunisti su for-
mirali  Jugoslavensku Federaci-
ju kao savez teritorijalnih država 
, ali ne i nacionalnih  zajednica 
unutar i  izvan matičnih republi-
ka,  pa  Hrvati, ali i ostali naro-
di u Jugoslaviji,  nisu smjeli nje-
govati svoje nacinalne kulture 
izvan  svojih republika.  Mnogo 
smo i previše političke i gospo-
darske  energije istrošili  u suviš-
nim  trvenjima sa Srbima u obje 
Jugoslavije. Da smo postali ne-
ovisni nakon Prvog svjetskoga 
rata danas bismo gospodarski, 
politički  i kulturno bili tamo 
gdje je Slovenija, a možda i  Au-
strija. Jugoslavija nas je gurala na 
Balkan kamo ne spadamo ama 
baš ničim, osim nekim negativ-
nim posljedicama ,  protiv kojih 
se trebamo boriti. A to su : ko-
rupcija, nepotizam, javašluk, ne-
red, nerad itd.  Ali ne smijemo te 
osebine pripisivati samo balkan-
skim narodima. Toga ima svu-
da u svijetu  pa i u naprednim 
zapadnim zemljama. Kad kaže-
mo Balkan više mislimo na prije 
spomenute negativne društve-
ne pojave nego na narode koji ga 
obitavaju.

Kultura nas je spašavala i 
održala

Hrvati su oduvijek pripadali 
zapadnoj kulturi Abendlandu 
, počevši od priklanjanja kato-
lištvu pa sve do sudjelovanja u 
srednjoeuropskom i mediteran-

skom kluturnom i uljudbenom  
krugu, što je činjenica , ali to ne 
smijemo  (zlo)upotrebljavati za 
omalovažavanje onih koji tu ne 
spadaju . Unatoč tome nismo se 
mogli tako kulturno razviti kao 
neki naši zapadni susjedi jer 
smo stalno bili granična zemlja, 
Grenzland,  prema Osmanlija-
ma i Pravoslavlju, pa se kultu-
ra mogla u nas njegovati samo 
u nekim „oazama“ kao što su 
bili Dubrovnik, Hvar, Split, 
Zadar i  Šibenik na jugu, te Za-
greb, Karlovac i Osijek na sjeve-
ru Lijepe naše. Naša autorska 
književnost počinje u 15. stolje-
ću s Markom Marulićem i nje-
govim pjesništvom , epom „Ju-
ditom“ spjevanim, kako Marul 
doslovno piše,  u hrvatskim sti-
hovima,  te Petrom Zoranićem 
koji je napisao prvi hrvatski ro-
man „Planine“. U Dubrovniku 
se stvarala poezija ravna onoj 
u srednjovjekovnim  talijan-
skim gradovima . Nikolo To-
maseo započeo je stihotvoriti 
na hrvatskom jeziku u Šibeni-
ku kao Nikola Tomašić, da bi u 
Italiji postao pjesnik na talijan-
skome, proslavivši se i kao  au-
tor prve talijanske gramatike . 
Najveći srednjovjekovni minja-
turist Julio Klović  bio je Hr-
vat koji je stekao slavu u Italiji 
. Univerzalni genije raznih zna-
nosti Rugjer Bošković iz Du-
brovnika  djelovao je također u 
Italiji, ali nikad nije zaboravio 
svoj zavičaj.  August Šenoa pre-
uzeo je romantizam od Engleza 
( Walter Scott ), a niz hrvatskih 
romanopisaca naučili su svoj 
„zanat“ na francuskom realiz-
mu . Miroslava Krležu može se 

uključiti u krug mitteleuropej-
skih  pisaca kao što su bili Tali-
jan Italo Svevo i Austrijanci Ro-
bert Musil i Karl Kraus . Antun 
Branko Šimić ugledao se u nje-
mački ekspresionizam. Mladi 
književnici okupljeni oko časo-
pisa „Krugovi“ u vrijeme komu-
nizma stvarali su pod utjecajem 
američke literature . Naši su se 
studenti školovali u Veneciji, 
Padovi, Rimu, Grazu, Beču i 
Pragu . Marljivo smo prevodi-
li sve što je dolazilo sa Zapada 
. Naši iseljenici u Čileu, Sjedi-
njenim Američkim Državama, 
Australiji , Kanadi, Švicarskoj 
i Njemačkoj postižu zavid-
ne uspjehe u svojim  zvanjima 
.Kultura nas je uvijek spašavala 
kao naciju jer je, unatoč utjecaji-
ma iz vana,  bila prepoznatljivo 
hrvatska. U likovnoj umjetno-
sti i muzici slijedili smo uzore 
iz Italije, Francuske i Njemač-
ke, ali zadrživši  svoje osebujne 
značajke, što se vidi, da spome-
nemo najznačajnije umjetnike 
s tih područja,  u djelima kipa-
ra Ivana Meštrovića i glazbi Ja-
kova Gotovca, ali i  u narodnoj 
glazbi i tzv. naivnom slikarstvu 
koje je zasigurno najuočljivije 
hrvatsko . Naša narodna poe-
zija može se mjeriti s odgovara-
jućim stvaralaštvom susjednim 
južnoslavenskih naroda. Danas 
naši znanstvenci , slijedeći put 
genijalnog fizičara Nikole Tesle 
koji je rekao „Ponosim se svo-
jim srpskim podrijetlom i svo-
jom hrvatskom domovinom“ 
, djeluju u velikim svjetskim 
centrima kao ravnopravni su-
dionici u odgovarajućim znan-
stvenim ekipama.  Suvremeno 
hrvatsko školstvo nije ništa sla-
bije od onoga u zapadnoeurop-
skim zemljama . Mi smo pone-
kad i previše skromni pa sve što 
rekosmo ne ističemo, no treba-
li bismo poslušati američku pre-
poruku koja glasi : „Radi dobro 
i govori o tome“.

Iseljenih Hrvata ima goto-
vo isto toliko koliko i domo-
vinskih

Hrvatstvu danas prijeti opa-
snost postupnog iščeznuća u 
Bosni i Hercegovini, ali isto 
tako i u  iseljeništvom. Naš 
je dojam da se hrvatske vlasti  
malo brinu o stvaranju uvjeta 
za  povratak  dijaspore u domo-
vinu i glede  olakšanja politič-
kog i gospodarskog života Hr-
vata  u BiH-u . Daleko bi nas 
odvelo kad bismo naveli sve ra-

zloge za taj nemar .  U domovi-
ni se čak raspravlja o ukidanju 
prava glasa dijaspori. Kao da se 
namjerno „zaboravilo“ koliko 
je iseljena Hrvatska neizmjerno  
mnogo doprinjela uspostavlja-
nju hrvatske države . Stoga tre-
ba stalno upozoravati odgovor-
ne u Zagrebu na primjere kako 
se o  svome  iseljeništvu brinu 
izrazito „dijasporaške“ zemlje 
kao što su Izrael, Irska, Italija, 
Turska, Španjolska i Portugal.  
Od njih možemo mnogo na-
učiti.  Ovo je tema koja mož-
da mnogo ne zanima naše nje-
mačke prijatelje i poznanike, 
ali i njemačkome narodu prije-
ti postupno odumiranje  zbog 
katastrofalno niskog nataliteta. 
No Nijemaca je više od 82 mili-
juna, dok je Hrvata u Hrvatskoj 
te Bosni i Hercegovini dvadeset 
puta manje, pa već iz toga mo-
žemo lako izračunati kad ćemo, 
ne daj Bože, nestati. Još ima vre-
mena za preorijentaciju u po-
trazi za što učinkovitijom poli-
tikom u  očuvanju hrvatskoga 
naroda u domovini i inozem-
stvu. Tko ove ne shvati snosit 
će povijesnu krivnju za mogu-
ći nestanak hrvatskoga naro-
da, najprije u BiH pa onda i u 
Hrvatskoj. Ovo nije paničare-
nje nego se temelji na upozore-
njima stručnjaka koje govore o 
krajnje  negativnim demograf-
skim kretanjima  našega naroda 
u razdoblju od budućih oko pe-
deset do sto  godina.

Nijemci nas ponekad kriti-
ziraju ili, recimo diplomatski-
je  zagrebačkim narječjem, špo-
taju  da smo nacionalisti, a to je 
u zapadnom svijetu najgora po-
litička diskvalifikacija. Navod-
no previše ističemo svoje hr-
vatstvo. To ni u kojemu slučaju 
nije tako. Mali narodi moraju 
se intezivnije baviti očuvanjem 
svojih posebnosti nego brojča-
no veći .Hrvatima u Njemač-
koj, Austriji i Švicarskoj prije-
ti posvemašnja asimilacija, a to 
nije u interesu i domaćega svije-
ta čiji intelektualni predvodni-
ci stalno pričaju o mulikultural-
nosti. Bez stranaca zapadna bi 
društva  strašno ljudski, gospo-
darski, politički i kulturno osi-
romašila.Voljni smo biti i osta-
ti  Hrvati i Europljani,  hrvatski 
rodoljubi i lojalni njemački su-
građani. Kome bi to smetalo ?  
Nikome pametnome. E onda : 
Živjela Hrvatska i Danke, Deu-
tschland .     
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Kruno Janković

Fra Ivan Čugura, voditelj 
HKM Freising i pastoralni 
suradnik Ilija Čolić su po za-
vršetku vjeronaučne godine 
s vjeroučenicima krenuli na 
izlet u Skyline Park kod Bad 
Wörishofena.  Hrvatska ka-
tolička misije Freising već tra-
dicionalno organizira izlete 

na kraju vjeronaučne godine, 
gdje se već više od 20 godina 
okupe sva djeca i mladi te mi-
sije, i zajednica od Landshu-
ta, Moosburga, Freisinga, Ne-
ufahrna pa sve do Dachaua. 
Na izvlet je krenulo 60 djece s 
roditeljima. Dok su se najma-
nji i oni koji su na izlet poš-
li prvi put polako i sramežlji-
vo upoznavali, najhrabriji su 

se vjeroučtelju Iliji prijavili za 
takmičenje u pjevanju. Kao i 
svake godine, tijekom putova-
nja svi su imali  šansu odabrati 
najbolju izvedbu, a koja je na 
kraju dana bila i nagrađena. U 
popodnevnim satima djeca su 
se u parku odlično zabavila, a 
navijači su se okupili na zajed-
ničko gledanje utakmice Nje-
mačka -  Argentina. Grupa se 

zasladila i domaćim kolačima 
koje je pripremila Mira Siro-
tanović iz Landshuta. Na po-
vratku se takmičenje u pjeva-
nju nastavilo, a svi kandidati 
su bili sve bolji i bolji.

Vjeronaučna godina je 
službeno završila sv. misama 
zahvalnicama u svim zajedni-
cama HKM Freising, na ko-
jima su vjeroučenici i mini-

stranti aktivno sudjelovali u 
pjevanju i čitanju. Na sv. mi-
sama fra Ivan je posebno vje-
roučenicima naglasio, da za-
vršetak vjernoaučne godine i 
odlazak na praznike ne znači i 
prestanak odlaska na sv. mise. 
Ministrantima je preporučio, 
da se i u domovini za vrijeme 
praznika aktivno uključe u 
ministriranje. 

 Odlukom Uprave Kongregacije se-
stara franjevki od Bezgrešnog začeća 
III reda sv. Franje iz Dubrovnika ča-
sne sestre Nevenka Tadić, Valerija Ši-
mović i Antonija Grubišić napustile 
su zajednice u Stuttgartu i Bad Cann-

stattu.  Sa zahvalnošću se sjećamo svih 
sestara koje su u 30 godina plodnog 
rada u pastoralnoj službi na ovom po-
dručju ugradile rad i molitvu, osje-
ćaj i brigu za hrvatske vjernike: Virgi-
na Penora, Serafina Vlašić, Tihomira 

Maras, Josipa Vlašić, Mihaela Krišto, 
Alojzija Pejić, Danijela Šimić, Doro-
tea Vlašić, Irena Tokić, Emilija Jasak, 
Terezija Čolina, Milina Topčić, Tere-
zija Sabljić, Ljuba Božinović, Matija 
Filipović i Anka Mijić. (zd)

Zlatko Duzbaba

Dr. s. Marija Pehar, školska 
sestra franjevka Krista Kra-
lja, provincije Svete obitelji sa 
sjedištem u Mostaru održa-
la je 3. srpnja u Frommernu 
kod Balingena predavanje na 
temu „Žena, suodgojiteljica 
za duhovna zvanja“. Na susre-
tu žena hrvatskih katoličkih 
zajednica biskupije Rotte-
nburg-Stuttgart, u organiza-

ciji Koordinacije hrvatskih 
katolilčkih zajednica okupilo 
se oko 500 žena iz hrvatskih 
katoličkih zajednica te bisku-
pije.

- Duhovno zvanje nisu 
samo svećenici, redovni-
ce i redovnici, nego bi du-
hovno zvanje trebalo shvatiti 
kao svaku osobu koja živi po 
duhu, koja se oslanja na Boga. 
Ako odgojite sutra jednu du-
hovnu majku ili oca, svećeni-

ka ili redovnicu ili redovnika, 
vi ste također odgojile duhov-
no zvanje. Čovjek koji nije 
iskusio ljubav ostaje cijeloga 
života na neki način uskra-
ćen za bitno, nedovršen. Lju-
bav se najprije iskusi na majči-
nim grudima… Vjera je temelj 
ne samo kršćanskoga, već te-
melj svakog ljudskog života, a 
ona je prvenstveno dar Božji 
koji se ne može nekom silom 
dati, ali se može stvoriti ozrač-
je u kojem se vjera rađa, njegu-
je i odgaja -  rekla je dr. Pehar. 

Misno slavlje u crkvi Sv. Pa-
vla, u Frommernu predvo-
dio je voditelj HKZ Rottweil 
predstavnik regije vlč. Luka 
Lucić u koncelebraciji s fra Jo-
sipom Bebićem, delegatom za 
hrvatsku inozemnu pastvu u 
Njemačkoj, fra Ivanom Ga-

vranom, voditeljem HKZ 
Göppingen, vlč. Božom Poli-
ćem, voditeljem HKZ Balin-
gen, vlč. Josipom Pavlovićem, 
voditeljem HKZ Tuttlin-
gen i fra Josipom Repešom, 
dušobrižnikom u HKZ 
Stuttgart - Bad Cannstatt. 
Uime koordinacijskog od-
bora susreta sve je pozdra-
vio fra Gavran, delegat Bebić 
uime hrvatskih i njemačkih 
biskupa, i Annete Ruck, 
predsjednica podružnice 
Katoličke udruge žena u Bi-
skupiji Rottenburg Stuttgart 
uime udruge.  

- U ovom vremenu globa-
lizacije osjećamo da društvo 
favorizira konzumizam i he-
donizam, da se izopačuju kr-
šćanske vrednote te se tako 
majku i ženu sve više zaroblja-

va, a obitelji razara. Stječe se 
dojam je ta ista žena, koja je 
trebala i morala biti subjek-
tom pozitivne emancipacije, 
postala objektom negativne 
emancipacije i doživljavamo 
da je se pribija na stup sra-
ma na razne načine. Jedino se 
vjerom i molitvom možemo 
izvući, ne samo iz ove gospo-
darske recesije, već i iz duhov-
ne krize kojom smo zahvaćeni 
– u propovijedi je kazao vlč. 
Lucić i pozvao majke da na 
poseban način ulažu u odgoj 
svoje djece. Misno slavlje uve-
ličao je zbor hrvatskih djevo-
jaka iz Stuttgarta “Filiae Cro-
atiae” i kantautorica duhovne 
glazbe iz Ulma Marijana Zov-
ko te hrvatsko amatersko ka-
zalište iz Stuttgarta “Putuju-
ća scena“. 

Kruno Janković

Krajem lipnja je u Hrvat-
skoj katoličkoj misiji Frei-
sing održana tradicionalna 
ljetna fešta na jezeru „Galge-
nbachweier“ u Neufahrnu.

Domaćini te zajednice 
pod vodstvom Stipe Debe-
ljaka i njegove supruge Finke 
okupili su se u jutranjim sati-
ma, da bi za feštu sve pripre-
mili. Vjerni pomagači i su-
organizatori: Tomo Džapić, 

Stipo Majstorović, Frano Ri-
sonjić, Mato Bratić, Zdravko 
Kirin i ostali podigli su šator, 
postavili stolove i klupe i pri-
premili roštilj.

Fešta je započela sv. misom 
u crkvi sv. Franje u Neufahr-
nu, koju je predvodio župnik 
fra Ivan Čugura. Nakon sv. 
mise na fešti su se oklupili 
gosti i prijatelji iz Freisinga, 
Landshuta, Erdinga, Dacha-
ua i Neufahrna. Moglo se za-
sladiti ukusnim kolačima i 

slasticama koje su pripremi-
le vrijedne domaćice. Naj-
manji su se zabavljali na svoj 
način dok su se pojedinci bo-
rili na turniru stolnoga te-
nisa. Fra Ivan je okupio eki-
pe za balotanje, na kojemu 
nije nedostajalo borilačko-
ga duha, dok su se mlađi uz 
potporu svojih roditelja su-
očili na turniru graničara. 
Lijepo vrijeme je omogući-
lo druženje, pjesmu i šalu još 
dugo u noć, a obližnja vatra 

„Johannesfeuer“, koju mje-
sna zajednica Neufahrn or-
ganizira svake godine sa dru-
ge strane jezera, privukla je 
veliki broj Nijemaca, prijate-
lja koji uvijek cijene društvo i 
gostoljubivost Hrvata.

U razgovoru sa Stipom 
Debeljak doznao sam, da je 
ovo njegova finalna ljetna fe-
šta. Naime, Stipe i supruga se 
uskoro vraćaju u domovinu, 
u zasluženu mirovinu. - Vo-
lio bih da se netko od aktiv-

nih, kao što su Tomo, Stipo 
Majstorović, Mato, Frano ili 
Zdravko prihvate obveze i 
budu pokretači organizaci-
ja raznih fešti i proslava. Do-
bro sastavljena ekipa je vrlo 
važna. - rekao je Stipe. U ve-
ćini naših zajednica, prve 
generacije odlaze u domo-
vinu uživati svoju mirovinu. 
Na drugoj pa čak i na trećoj 
generaciji je zadržati i nasta-
viti svoje tradicije, kao i do-
movinska i vjerska načela.

Oproštaj od časnih sestara u 
Stuttgartu i Bad Cannstattu

Susret žena 
u Frommernu 
kod Balingena

Izletom u Skyline-Park završila vjeronaučna godina 
HKM FREISING

Tradicionalna ljetna fešta 
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Piše: Rade Lukić

KUD „Širokopoljac“ iz Širo-
kog Polja/Đakovo gostovao je 
u srpnju na proslavi Hrvatskog 
dana u Austriji, u Großwil-
fersdorfu u organizaciji Zvonka 
Šekerije. Za 35 članova folklor-

ne skupine upriličen je i prijam 
kod gradonačelnika gdje su ga 
tom prigodom upoznali sa svo-
jim aktivnostima u Širokom 
Polju - Grad Đakovo i razmije-
nili poklone. KUD “Širokopo-
ljac“ iz Širokog Polja osnovan 
je 1974. godine,  a rad se odvi-

jao uz pauze. U veljači, 2004. 
KUD  je aktivno počeo  sa ra-
dom. Danas broji 50 starijih 
i 40   mlađih članova. Udru-
ga okuplja sve ljubitelje folklo-
ra, djecu, mladež i starije uzra-
ste i njeguje folklornu baštinu 
Slavonije, i cijele Hrvatske. U 

svom sastavu ima više sekcija: 
odraslu, dječju, pjevačku i tam-
burašku. KUD djeluje na ama-
terskoj osnovi, a njegovi članovi 
redovito sudjeluju na Đakovač-
kim vezovima. Od 2004. člano-
vi društva odradili su preko 60 
nastupa - Čitluk (Bosna i Her-

cegovina), Grab kod Sinja, Pi-
tomača, Pleternica, Našice, Do-
nji Miholjac, Ludbreg, Stolac 
(Bosna i Hercegovina), Zapre-
šić (Zagreb), Großwilfersdorf 
(Austrija) i mnogi drugi. Pred-
sjednik Društva je Ivan Lonča-
rević, prof.

Hrvatska na 
EU tjednu u 
Hamburgu

Zagrebački Željezničar u Stuttgartu
Petar Hinić

S mnogo umjeća i ljepote, s 
vrlo zanimljivim programom 
ispred, nažalost, malobrojne 
publike u Stuttgartu je počet-
kom srpnja nastupio Folklor-
ni ansambl HKUD – Želje-
zničar. 

Pored izvjesnog broja gosti-
ju program su pratili general-
ni konzul RH Ante Cicvarić, 
fra Nediljko Brečić, ovdašnji 
župnik, fra Marinko Vukman 
iz Sindelfingena, te predstav-

nici Putujuće scene iz Stutt-
garta, kao i veći broj NK Že-
ljezničar, Hrvata iz Bosanske 
Posavine, koji su došli pozdra-
viti istoimenu Udrugu.

Posjetitelji su uživali u pre-
krasnim, izvornim narodnim 
nošnjama koje su nosili dje-
vojke i mladić u zbornom pje-
vanju, igranju kola šetačkih 
izlazaka na pozornicu. Sve je 
popratio tamburški orkestar 
osjećajnim i živim zvukovi-
ma tamburica. Izvedba pje-
sama i igranja kola jasnoćom 

su oslikavali hrvatskom kul-
turno blago, koje treba njego-
vati i promicati. Posjetitelje je 
posebno dojmilo jneobično 
kolo i nošnja iz Glamoča, čija 
se izvedba bez glazbene prat-
nje ističe povicima i neobič-
nim okretima. Kola i narodne 
nošnje svojevrsno je umijeće, 
koje su ti mladi ljudi odlično 
svladali, sve izvodeći s lako-
ćom svojih usklađenih pokre-
ta. Organizator spektakla bila 
je Hrvatska kulturna zajedni-
ca Stuttgart.

U srijedu, 05. svibnja u Hamburgu, drugom 
po veličini gradu SR Njemačke u Europa Passa-
ge-u i ove se godine u organizaciji Generalnog 
konzulata Republike Hrvatske tijekom održa-
vanja „Europskog tjedna“ predstavila Republi-
ka Hrvatska. Djelatnici Generalnog konzulata 
ponudili su posjetiteljima turističke promidž-
bene materijale koji su pobudili veliki interes 
za brojna turistička odredišta. Pored turističkih 
materijala Hrvatska je predstavljena kao zemlja 
kandidat za punopravnog člana Europske unije. 
Posjetiteljima su ponuđeni informativni materi-
jali o procesu približavanja Hrvatske Europskoj 
uniji kao i nastojanja da se što prije zaključe sva 
pregovaračka područja. Također, potencijalnim 
investitorima, koji žele ulagati u hrvatsko gospo-
darstvo ponuđen je informativni materijal o mo-
gućnostima i prednostima ulaganja u Hrvatsku. 
Tijekom tjedna djelatnici Generlanog konzulata 
odgovarali su i na brojne upite posjetitelja, od pi-
tanja vezanih uz turizam do tijeka pregovora iz-
među HR i EU, te mogućnostima ulaganja u hr-
vatsko gospodarstvo. (ms)

Širokopoljac gostovao u Austriji

18. nastup HKD Norderstedt na 
festivalu Europe u Norderstedtu

U sklopu tjedne manifestacije 
koja je kroz glazbu, ples, kazali-
šte, književnost i kulinarske spe-
cijaltete pokušala približiti tra-
dicije 12 europskih zemalja, u 
dvorani Festsaal am Falkenberg 
u Norderstedtu, u nedjelju, 
02.svibnja pod nazivom Euro-
pa-Fest je obilježen i prosljavljen 
Dan Europe. Proslava Dana Eu-
rope postala je značajno mjesto 

upoznavanja, promidžbe i susre-
ta različitih naroda iz svih kraje-
va svijeta.

Poseban događaj Europskog 
tjedna kulture u organizaciji gra-
da Norderstedta bio je  nastup 
mladih folkloraša Hrvatskog 
kulturnog društva iz Norder-
stedta koji su za ovu prigodu pri-
premili i izveli plesne spletove 
iz hrvatske folklorne baštine. U 

sklopu promoviranja posjetite-
lji su na hrvatskom štandu mogli 
kušati izvorne kulinarske speci-
jaltete naše zemlje. Uz brojne po-
litičke i vjerske uglednke njemač-
ke pokrajine Schleswig-Holstein 
i Hamburg proslavi Dana Euro-
pe u Norderstedtu nazočio je i 
Ivan Bulaja, konzul u General-
nom konzulatu Republike Hr-
vatske u Hamburgu. (ms)

Hrvatska katolička 
misija u Mittelbadenu
Voditelj misije: don Ivan Nedić
Vjeroučitelji: Ivan Bošnjak (Karlsruhe) i 
Dominik Spajić (Pforzheim-Bruchsal)
Djelitelj sv. Krizme: kotorski biskup Ilija 
Janjić
Na misnom slavlju u HKM Mittelbaden, 
svečanosti podjele sakramenta sv. Krizme 
pristupilo je 62 krizmanika. 
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PREDSTAVLJAMO 

Hrvatsko športsko društvo 
Trenk iz Augsburga

Ivan Dorotić

Susret SD Croatia Berlin 
– FK Srbija s rezultatom 4:3 
(1:1) održao se sredinom lip-
nja na igralištu Schönerberga 
Sport Halle ispred 120 gleda-
telja.

SD Croatia: Drnda (12 
obrana) - Čorić (3x), Galešić, 
Živić, Gelo, Bačak (1x), Mi-
lanović Zvonimir, Schrödter, 
Jurilj, Šimić, Vukadin-RW 
Pelivan.

FK Srbija: Lenert-T. Sa-
marđić (3x), Starčević, Todo-
rović, Lalić, Sebastinović, Mi-
lovanović, Nuri Kaja, Arsović.

Suci: Braun Cristijan i Kur-
ke Joerg, previše su se rasprav-
ljali sa igračima

Srbije i istima mnogo toga 
propustili sankcionirati.

Najbolji igrači SD Croatije: 
Drnda i Čorić 

Kod FK Srbije najbolji su 
bili: vratar Lenart i Todor 
Samarđić, koji se uz Lalića 
isticao i nesportskim pona-
šanjem, što do sada nismo do-
živjeli od igrača Srbije.

Utakmica je bila brza, na 

vrlo visokoj tehničkoj razini, 
ali i sa puno prekršaja. U pr-
vom poluvremenu svaka je 
ekipa napravila po 5 prekr-
šaja, u drugom poluvreme-
nu bilo ih je i više, Croatija sa 
šest, a Srbija čak s osam. Dok 
je FK Srbija jedini svoj KU sa 
10m iskoristila, SD Croatija 
je imala dva promašaja, jed-
nom je vratar obranio Bačku, 
dok je drugi udarac Živić po-
slao pored vratnice.

Već na početku utakmice 
se vratar Srbije Lenart ista-
kao s nekoliko izvrsnih obra-
na, da bi u 7. min. Samarđić 
nakon pogreške obrambe-
nog igrača Croatije loptu po-
slao u mrežu za 0:1. Dok igra-
či Croatije Milanović, Bačak 
(2x), Vukadin i Živić loptu 
šalju pored vratnice u 20. mi-
nuti Čorić postavlja konač-
ni rezultat za prvo poluvrije-
me, 1:1. Drugo poluvrijeme 
je donijelo još više uzbuđenja 
i lopti u mrežu odličnih vra-
tara. U 9. minuti Bačak po-
gađa vratnicu, u 10. minuti 
najbolji strijelac prošlogodiš-
njeg prvenstva loptu sa 10-

tak metara silovitim udarcem 
šalje u mrežu i to je konačno 
vodstvo domaćina od 2:1. Je-
danaesta minuta donosi po-
ravnanje rezultata na 2:2, stri-
jelac je Samarđić, koji je jednu 
nabačenu loptu glavom skre-
nuo u mrežu iznenađenog 
Drnde. U 17. minuti Bačak 

propušta priliku da poveća 
rezultat, Lenart mu brani KZ 
sa 10 metara. U 18. minuti 
Živić iz KU sa 10 metara lop-
tu šalje pored vratnice. U 19. 
minuti Bačak proigrava Čori-
ća i ovaj dovodi SD Croatiju 
u vodstvo, 3:2. U istoj minuti 
Samrđić iz KU sa 10 metara 

poravnava rezultat. Samo 20 
sekundi nakon toga poravna-
vanja, a 8 sekundi prije kraja 
igrači Srbije prave još jedan 
prekršaj, odlični Čorić šalje u 
mrežu i postavlja konačan re-
zultat 4:3 i konačnu pobjedu 
„nepobjedive“ ekipe , FK Sr-
bije. 

Stjepan Starčević
 
Trenk je osnovan na inici-

jativu hrvatskih kuglača koji 
su se nadmetali u slovenskom 
klubu KK Drava Augsburg, 
a to su bili: Mihael Madunić, 
Mato Maslač, Marija i Mi-
lan Golik, Ivo Perkunić, Ru-
žica i Marijan Ceković, Ivo 
Kapčević i Josip Dioši, pri-
družuje se Pejo Aračić koji po-
staje prvi predsjednik Druš-
tva. Društvo je osnovano 11. 
studenog 1992. godine. Pr-
vom sastanku, već spomenu-
tim kuglačicama i kuglačima 
pridružili su se i Josip Sečić, 
Ivo Vukić,Branko Zelenbaba, 
Cena i Ivica Petanović, Josip 
Vrbljančević, A. Švarčar, Anto 
Hrastović, i Anto Mikuš. Na 
sastanku je, između ostalog, 
odlučeno da se izradi ili posu-
di uzorak ili špranca za statut 
Društva, predloži ime druš-
tva, i da se u rad pokuša uklju-
čiti još više Hrvata. 

21. studenog 1992. godine, 
održana je Osnivačka skup-
ština na kojoj je izabran prvi 
Upravni odbor društva od če-
trnaest osoba: Pejo Aračić, Jo-
sip Sečić, Mihael Madunić, 
Milan Golik, Branko Zele-
nbaba, Cena Petanović, Ivica 
Petanović, Ivan Senjak, Fra-
njo Ćirko, Anto Hrastović, 
Mato Maslać, Ivo Vukić, Miro 
Schulz i Jozo Bralo. Za na-

ziv društva predloženo je šest 
imena: Vukovar, Adrija, To-
mislav, Trenk, Stjepan Radić 
i Dubrovnik. Glasovanjem je 
odabran naziv Trenk, po hr-
vatskom barunu i vojskovođi 
Franji Trenku (rođ. u Reggio 
Calabria 01.01.1711. - umro 
u Brnu 04.10.1749.). Za pred-
sjednika je izabran Pejo Ara-
čić, za dopredsjednika Josip 
Sečić , rizničara Milan Golik i 
zapisničar Branko Zelenbaba.

Nakon registracije HŠD 
Trenk Augsburg e.V. prijavlje-
na je i kuglačka sekcija, dvije 
ekipe, muška i mješovita. Na 
početku je većina pokazivala 
skeptičnost i neodlučnost da 

bi nakon što su vidjeli upor-
nost i trud članova i sami priš-
li i učlanili se.  Obadvije ekipe 
ušle su u viši rang natjecanja. 
Prva muška ekipa napravila je 
ono što nitko još u Augsburgu 
nije, šest puta za redom ušla je 
u veći rang natjecanja krenuv-
ši od F-Klasse do Kreissklasse 
u kojoj su igrali dvije godine, 
te ušli u Bezirksligu-B. Ula-
ze i u Bezirksligu-A u kojoj i 
danas igraju. Ženska kuglačka 
ekipa nakon uspješnog igra-
nja u Kreissklassi-A i ulaska u 
veći rang danas igra u ligi Kre-
issklasse 5-6, a druga muška 
ekipa natječe se u ligi Klasse-
B. Članovi HŠD Trenk orga-

nizirali su slanje humanitarne 
pomoći ratom napaćenoj do-
movini.

Nogomet je najvažnija spo-
redna stvar na svijetu i suvišno 
je govoriti koliko ljudi iz naših 
krajeva vole i žive za nogomet. 
Velika želja svih Hrvata u Au-
gsburgu je bila osnovati hrvat-
ski nogometni klub. Krajem 
1996., Ivica Borić je s Hrva-
tima iz Augsburga pokrenuo 
inicijativu za osnivanje no-
gometne sekcije u sklopu 
KSV  (Kroatische Sport Vere-
in) Trenk. Želja i upornost se 
isplatila. Nogometna sekcija 
prijavljena je sredinom 1997., 
igralo se na stadionu u Mühl-
hausenu pokraj Augsburga. 
Igrači „sakupljeni sa ulice“ 
krenuli su s mnogo želje i vo-
lje u prvu sezonu 1997./98., 
u tadašnjoj ligi C-Klasse te za 
početak osvojili solidno osmo 
mjesto. U sezoni 1998./99. ta-
kođer se igralo u C-Klassi. Na 
kraju sezone osvojeno je dva-
naesto mjesto. Sredinom se-
zone 1999./00. Trenk se poja-
čao s nekoliko iskusnih igrača 
mađu kojima je bio i Zdrav-
ko Čakalić, na kraju te vrlo uz-
budljive sezone završilo se na 
drugom mjestu. Nesretno se 
izgubilo u kvalifikacijskoj uta-
kmici za ulazak u veći rang na-
tjecanja. U sezoni 2000./01. 
momčadi su se pridružili i Zo-
ran Vidović,Goran Jerković i 

Ivan Titlić, a sa Zdravkom Ča-
kalićem i ostalim igračima sa 
23 pobjede, jednom nerješe-
nom i nijednom izgubljenom 
utakmicom osvojili su prvo 
mjesto i ulazak u Kreisskla-
ssu. Ista je momčad i u sezo-
ni 2001./02. uvjerljivo osvo-
jila prvo mjesto te ponovno 
ušla u veći rang tj. u Kreissli-
gu. Nakon sezone 2001./02. 
i nezaboravnog međunarod-
nog turnira, u klubu dolazi do 
promjena u igračkom i uprav-
nom kadru. U druge klubo-
ve otišli su najiskusniji igrači, 
a nakon prvog i višegodišnjeg 
predsjednika Borića predsjed-
ničku dužnost preuzeo je Ivo 
Marjanović. Početkom sezone 
2003./04. mijenja se i stadion 
te klub iz Mühlhausena prela-
zi na stadion kluba Post SV na 
kojem i danas igra. Trenk je u 
Kreissligi igrao sve do sezone 
2004./05. i nakon loše sezone 
vratio se u niži rang natjecanja, 
odnosno u ligu Kreissklasse. 
Sredinom te iste sezone po-
novno dolazi do promjena u 
upravi kluba. Predsjednikom 
KSV Trenka i predsjednikom 
nogometne sekcije postaje Jo-
sip Grgić, a mjenja se i kom-
pletna uprava kluba. Ta ista 
uprava je sa vrlo mladim ka-
drom igrača krenula putem 
vraćanja pobjedničkih dana 
na radost svih Hrvata u Au-
gsburgu i okolici.

SAVEZNA LIGA BERLIN, 8. KOLO 

Croatia pobijedila Srbiju

Utakmica za 
bolesnog prijatelja
 Jakov Vranković

 Pravi se prijatelji prepozna-
ju upravo u teškim trenuci-
ma. To veliko prijateljstvo  po-
kazali su Hrvati u Essenu koji 
su za  teško bolesnog Matijasa 
Đereka organizirali humani-
tarnu nogometnu utakmicu. 
Tridesetšestogodišnji Mati-
jas, rodom je iz Roškog Polja, 
BiH nedavno je obolio od teš-
ke bolesti, a ranije je i sam igrao 
u nekoliko nogometnih klu-
bova. U želji da pomognu, na 
nogometnu utakmicu u Essen 
pristigli su navijači i gledate-
lji iz Duisburga, Dortmunda 
i drugih gradova. Božu Serda-

rušića, ni kilometri nisu mogli 
spriječiti da sa svojim sinovima 
nazoči ovom hvale vrijednom 
druženju, i na taj način pomo-
gnu prijatelju u nevolji. 

- Matijas je moj rođak , naše 
se majke mole za njega, a ja ću 
sljedeće godine na hodočašće 
u portugalsku Fatimu kre-
nuti s nakanom za njegovo 
ozdravljenje.    Posebno  je za-
dovoljstvo sresti ga svake go-
dine u Roškom Polju, sjajan 
je dečko – kaže Bože. Uta-
kmici je nazočilo  više od ti-
suću gledatelja, a  sam  Mati-
jas je zabio dva gola. U svojoj 
nogometnoj karijeri Matijas 
je igrao za drugoligaški klub 

Rot Weiss iz Essena i dru-
ge nogometne klubove. Ma-
tijas je zaposlen u njemač-
koj tvrtci RWE, oženjen je i 
ima  dvoje djece, obitelj mu je 
najveća podrška . - Lijepo je 
kad istrčite na teren pred to-
likim brojem ljudi koji vam 
daju podršku u teškoj situaci-
ji. Uz božju pomoć i ovakvu 
podršku nadam se da ću se 
vratiti u normalan život – uz-
buđeno je rekao Matijas. A to 
od srca žele i svi Roškopolj-
ci, a posebno prijatelji iz Ko-
blenza. Matijas će kompletan 
prihod ove humanitarne uta-
kmice uložiti za istraživanje 
teške bolesti.

HUMANITARNA AKCIJA U ESSENU
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U ORGANIZACIJI HRVATSKOG SVJETSKOG KONGRESA

Hrvati iz cijelog svijeta na 
drugoj Croolimpijadi u Zadru

Mladen Palijan

U organizaciji NK Hrvat-
ski dragovoljac, pod pokro-
viteljstvom  Grada Zagreba 
i pokroviteljstvom   HNS-
a   i Zagrebačkog sportskog 
saveza u Zagrebu je održan 
12. međunarodni memori-
jalni nogometni turnir mla-
đih uzdanica „Darko Mate-
ša“. Na turniru su nastupili i 
mladi hrvatski nogometaši 
iz Stuttgarta,  D juniori NK 
Croatie-Zagreb. Na put au-
tobusom krenulo je 22 dje-
ce predvođeno roditeljima 
i trenerima Josipom Pan-
džom i Milom Vrljićem, vo-
diteljicom Croatina pod-
mlatka Miljenkom Ćosić. 

- Sportski nismo mo-
gli puno napraviti, jer su se 
natjecale ekipe koje profe-
sionalno treniraju, no bila 
nam je čast nastupiti na naj-
jačem turniru za taj naraštaj 
u Hrvatskoj. Izgubili smo 
sve tri utakmice, ali smo se 

ipak osjećali kao pobjedni-
ci. Među posjetiteljima tur-
nira bili su Milan Bandić, 
Miki Rapaić, Goran Vu-
čević, Marijan Vlak, Vla-
šić (otac naše poznate atle-
tičarke Blanke čiji sin igra 
za Hajduk, kao i sin Slavena 
Bilića i Rapaića), Igor Cvi-
tanović, Komljenović, te ci-
jela prva ekipa dragovoljca 
koja je usklopu turnira slavi-
la ulazak u prvu ligu. Bio je 
to lijep izlet i sportski doga-
đaj koji će ostati u sjećanju 
našim malim nadama, ali 
i dobra prilika za upozna-
vanje glavnog grada Lijepe 
naše i sklapanje novih pri-
jateljstava. Djeci smo poka-
zali Katedralu, Jelačićev trg, 
Kamenita vrata, Markov 
trg, Maksimir... Ovom pri-
godom zahvaljujemo Miji 
Čagalj koji je za naše gosto-
vanje  u Zagrebu uspostavio 
kontakt s domaćinom tur-
nira  – rekao je Mate Čur-
čić, predsjednik NK Croa-

tia-Zagreb u Stuttgartu. Na 
turniru je od 1. do 3. lipnja 
sudjelovalo šesnaest mom-
čadi iz Belgije, Mađarske, 
Hrvatske , Bosne i Herce-
govine i Njemačke. NK 
Hajduk iz Splita je u finalu 
pobijedio Dinamo izvođe-
njem jedanesteraca. 

Drugo mjesto osvojila je 
momčad NK Hrvatski dra-

govoljac, a treće mjesto NK 
Slaven Belupa. Nogometni 
turnir se održao u čast i sje-
ćanje na bojnika, tragično 
preminulog hrvatskog vite-
za Darka Mateša. Turnir su 
proglasili završenim pred-
sjednik Hrvatskog drago-
voljca Ivica Perković i gra-
donačelnik Grada Zagreba 
Milan Bandić.

Pobjeda Hajduka 
U nedjelju, 01. kolovoza, NK Haj-
duk 07 iz Hamburga zasluženo je 
pobijedio SV Bostelbek u Heim-
feldu (Alter Postweg) sa 4 : 2. Go-
love za Hajduk dali su Can Groth 
i Danijel Kaladić. Hajdukov Trener 
Jasmin Demirović, uprava Hajdu-
ka i novi privatni investitori dove-
li su sedamnaest novih igrača u 
klub. Ovo sezone cilj je ulazak u 
veći rang. - NK Hajduk je mali klub, 
nastojimo da se razvija i bude 
uspješan, te želimo da svi Hrvati u 
Hamburgu i okolici čuju za posto-
janje tog kluba - rekao je zamjenik 
trenera i igrač Danijel Kaladić.(tm)

Proslava u 
Spaichingenu
Proslava 20. obljetnice postojanja 
Kuglaškog kluba Croatia iz Spa-
ichingena i deset godina posto-
janja Nogometnog kluba Hajduk 
iz Villingena održat će se u subo-
tu, 25. rujna u Stadthalle, 78549 
Spaichingen. Početak proslave je 
u 18.00 sati.  Ulaz 5 Euro (djeca do 
13 godina ne plaćaju).
Nastupit će grupa  DOMINO Show 
band iz Nürnberga.Sve daljne in-
formacije mogu se dobiti na broj 
telefona 0160 - 94 748 726.(ii)
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Kardinal Bozanić na 

četrdesetoj obljetnici 

misije u Hamburgu
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Želimo svima blagoslovljen Božić i sretnu Novu 2010. godinu
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Božjim darom
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Tenisko čudo iz Međugorja 

Drama Hrvata koji su preživjeli pakao razornog potresa

Nadamo se da nam neće ukinuti glasovanje i da će se brinuti o nama
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ISELJENIŠTVO O PREDSJEDNIKU

Tuđman je doktore pitao: ‘Imam li vremena završiti započeto?’

Hrvatica Sara Radman najbolja gimnastičarka Njemačke
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RESERVIERUNGEN0043(0)1 - 713 36 83www.lubin.at Hainburgerstraße 481030 Wien

Restaurant Lubin
ÖFFNUNGSZEITENMontag - Sonntag11:00 - 15:00 & 17:30 - 24:00
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Premijerki 
smo iznijeli 
sve naše 
probleme
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Turnir u Essenu u čast Dražena Petrovića

Novi Luka Modrić raste u Stuttgartu
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ProWein 
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NAKON ŠTO JE PAPA 
SAZVAO MEĐUGORSKU 
KOMISIJU -  REPORTERI 
CROEXPRESSA U 
SVETIŠTU KRALJICE MIRA

Najbolje mjesto 
za oglašavanje

Juniori Croatije na 
turniru u Zagrebu

Ana Petrović

U Zadru su pod motom 
„Jedno srce „ održane druge 
po redu sedmodnevne Hrvat-
ske svjetske igre, Croolimpija-
da. U organizaciji Hrvatskog 
svjetskog kongresa na Igra-
ma su nastupili sportaši ama-
teri iz domovine i iseljeništva. 
Svečano otvaranje Hrvatskih 
svjetskih igara u Zadru proš-
lo je u nezaboravnom i preli-
jepom ambijentu. Igre je služ-
beno otvorila Lynne Yelich, 
ministrica za gospodarsku ra-
znolikost Zapadne Kanade i 
Gordan Jandroković, ministar 
vanjskih poslova i europskih 
integracija Republike Hrvat-
ske. Pokrovitelji Igara bili su 
Ministarstvo vanjskih poslova 
RH, Hrvatski olimpijski od-

bor i Zadarska nadbiskupija.
Croolimpijada započela je 

svečanim defilejom ekipa, 750 
učesnika iz 24 zemlje svijeta 
ponosno je koračalo zemljom 
pradjedova. Iako su djedovi 
i očevi ovih mladih sportaša, 
živjeli i radili u tuđem svijetu, 
većina njih govori hrvatski, sa 
simpatičnim naglaskom. Bilo 
je i onih koji pričaju malo hr-
vatski jezik, ali pokazuju ve-
lik interes da ga nauče. Au-
strijske Hrvate predstavila je 
mlada rukometašica Ivana 
Gašpar ( srebro u rukometu) 
iz Innsbrucka koja trenira ru-
komet u Tirolu, i nogomet-
ni klub Gradiščanskih Hrva-
ta, koji su pokazali zavidljive 
rezultate.   Iz Njemačke se u 
Zadru natjecalo 15 sportaša 
amatera. Igralo se u dvanaest 

sportskih discipina – nogo-
met, ragbi, vaterpolo, odboj-
ka, plivanje, rukomet, tenis…

Prenoseći pozdrave pre-
mijerke Jadranke Kosor mi-
nistar Jandroković je izme-
đu ostalog istaknuo: - Svjesni 
smo uloge koju vi i vaše obite-
lji imate u snaženju veza Hr-
vatske na međunarodnoj sce-
ni. Upravo se u sportu vidi 
koliko naše iseljeništvo ople-
menjuje Hrvatsku…- Uime 
hrvatskih iseljeničkih zajed-
nica Josip Ante Sovulj, pred-
sjednik HSK-a iz New Yor-
ka je rekao - Volite Hrvatsku 
kao što volite zemlju u kojoj 
ste rođeni. Budite ponosni 
na hrvatske korijene…Otkad 
je prvog iseljenika, Crkva je 
hrvatskom čovjeku bila maj-
ka i učiteljica…Vjerujemo da 

preko ovog i sličnih projeka-
ta jača povjerenje u odnosi-
ma domovina – izvandomo-
vinstvo, njihovo zbližavanje i 
povezivanje te svijest o potre-
bi sustavne suradnje na svim 
razinama - Na kraju je ravna-
telj organizatorske ekipe Iga-
ra Jure Strika izjavio: - …Bez 
obzira na sve poteškoće koje 
smo imali u organizacijskom 
smislu, možemo reći da se 
projekt učvrstio i da ide da-
lje. Sretni smo da je sve do-
bro završilo, a najviše nas vese-
li zanimanje sudionika koji su 
izrazili želju da sudjeluju i na 
trećim Igrama -. 

Velika zahvalnost pripada 
naravno i Franji Paviću, tajni-
ku HSK-a u Njemačkoj, Da-
nijelu Lučiću, fra Šimunu Šiti 
Ćoriću iz Švicarske, predsjed-

niku HSK-a Josipu Anti So-
vulj iz New Yorka, i svim osta-
lim dužnosnicima HSK-a i 
dragim Hrvatima u Hrvat-
skoj koji su punog srca mje-
secima radili na pripremama 
HSI 2010. 

U sklopu Igara održana je i 
večer izvandomovinske lirike 
pod nazivom „Da uzmogne-
mo očuvati jezik pradjedova“. 
Predstavljeno je osam auto-
ra s nekoliko kontinenata: Pe-
tar Franjo Bašić (Južnoafrič-
ka Republika), Anton Kikaš 
(Kanada), Ljerka Totch Na-
umova (Makedonija), Toma 
Periša (Hrvatska), Ana Pe-
trović (Austrija), Ana Romić 
(New Jersey, SAD), Ivana Sa-
bolić Rukacina (Ohio, SAD) 
i Ivana Bačić Serdarević (Au-
stralija)

Dobrodošli u Restaurant DALMATIA 
Holztorstr. 37 • 31157 Sarstedt 

Tel. 05066 9039800 
www.restaurant-damatia.com 

 
öffnungszeiten: 

Dienstag bis Sonntag: 12.00 - 14.00 Uhr und von 
17.00 - 22.00 Uhr 

 
Montag: Ruhetag 
So erreichen uns: 

Ab Langenhagen/Hannover mit der Straßenbahn 
Linie 1 (Richtung Sarstedt)

KUPON  
S POPUSTOM

Jedno jelo platiš 
drugo dobiš gratis!

*Ponuda vrijedi  
od 10.09. – 05.10. 2010.

*Kupon izrezati  
i predati u restoranu
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Željko Cerić

- Dragi mladi Hrvati i Hr-
vatice, dragi hrvatski prijate-
lji, drago mi je da smo ovdje 
okupljeni, te da kroz sport 
njegujemo hrvatsku kultu-
ru, tradiciju i zajedništvo. Na 
tome četitam Ivanu Bitunjcu, 
predsjedniku Saveza hrvat-
skih društava, i svim drugim 
predsjednicima i aktivistima 
u Berlinu. Ovom prigodom, 
svima vama čestitam i Dan 
državnosti i želim puno uspje-
ha u natjecanjima, progla-
šavam Hrvatske dane 2010. 
otvorenima - kazao je na po-
četku sportske manifestacije 
dr. Miro Kovač , veleposlanik 
Republike Hrvatske u Nje-
mačkoj. 

Nakon svečanog otvara-
nja usljedilo je intoniranje 
hrvatske himne, a minutom 
šutnje odana je počast svim 

poginulim hrvatskim brani-
teljima. Pobjedničke pokale 
najuspješnijim djevojčicama 
i dječacima u utrci na 400 m, 
u utrci u vrećama, te u nogo-
metnom turniru uručio je 
veleposlanik dr. Kovač. 

Najbolji u utrkama u vre-
ćama bio je Stefan Rajević, 
drugi je bio Luka Blažević, 
dok je treće mjesto pripa-
lo Matei Orlović. Najbolji u 
utrci na 400 m bio je Stefan 
Rajević, drugi Petar Čović, a 
treći Luka Blažević. Najbo-
lja u utrci na 400 metara je 
Matea Orlović, slijede Luci-
ja Baran i Jelena Orlović. U 
nogometnom turniru za dje-
cu sudjelovale su 3 ekipe, A 
B i C. Najuspješnija je bila 
ekipa C. U otvorenom no-
gometnom turniru za odra-
sle sudjelovalo je 10 ekipa. 
Najbolja je bila momčad In-
ter Borik, drugo mjesto je 

pripalo ekipi Copystar, treći 
su Lollot, a četvrti Brođani. 
Za ekipu Veleposlanstva RH 
igrao je i dr. Miro Kovač. 
Najbolji igrač otvorenog no-
gometnog turnira Hrvatskih 
dana je Jakob Reguški, naj-
boljim vratarem proglašen je 
Denis Pencinger, a najboljim 
strijelcem Mahmut Zejden. 
Odraslima je pokale i meda-
lje predao predsjednik Save-
za, Ivan Bitunjac. 

Drugi dio manifestacije 
Hrvatskih dana bio je posve-
ćen turniru u stolnom tenisu 
i belotu, a protekao je u zna-
ku nogometnog sureta Nje-
mačka - Engleska. Upore-
do sa gledanjem zanimljive 
utakmice, četrnaest osoba je 
u prostorijama Hrvatske ka-
toličke misije pokazalo svo-
je sportske sposobnosti u 
igranju stolnog tenisa. Mla-
đi i stariji su se borili za sva-

ki bod, a u samom finalu po-
novila se istovjetna situacija 
od prošle godine. Za prvo 
mjesto i titulu najboljeg igra-
ča turnira igrali su fra Rado-
slav Tolić i Mirko Čarapina. 
Prvo mjesto je pripalo mla-
dom Mirku Čarapini, dok 
je na žalost svojih navijača 
fra Radoslav Tolić bio drugi. 
Treće mjesto je osvojio Niko 
Novokmet. Uz pobjednič-
ke pokale utjeha svim sudi-
onicima je došla od organi-
zatora u znaku prigodnih 
medalja koje su podijeli-
li predsjednik Saveza  Ivan 
Bitunjac i Ruža Konta. De-
vet osoba je odigralo i tur-
nir u belotu. Najuspješniji 
je bio Stanko Halužan, dru-
ga Manda Schuhard, a treći 
Goran Igel. 

- Nadali smo se većem bro-
ju posjetitelja na turniru u te-
nisu i belotu, no obzirom da 

se igra svjetsko prvenstvo u 
nogometu, odaziv je bio jako 
dobar. U svakom slučaju, Hr-
vatski dani su jedna tradici-
ja koja se treba i nadalje odr-
žavati, jednom godišnje sresti 
drage prijatelje od velikog je 
značenja. Mladi se uključu-
ju, i naravno to je velik poti-
caj za sve nas. Moramo puno 
toga poboljšati i svake godine 
stječemo nova iskustva, uvje-
ren sam da ćemo naredne go-
dine biti još uspješniji – rekao 
je predsjednik  Ivan Bitu-
njac. Svoj doprinos organiza-
ciji Hrvatskih dana u Berlinu 
dale su Udruge koje djeluju 
pri Savezu: KK Croatia, NK 
Bugojno, HDZ ogranak Stje-
pan Radić, Društvo prijate-
lja Hrvatske dopunske nasta-
ve, Zavičajni klubovi Tijarica 
e.V.i Brođani e.V., Hrvatsko 
kulturno društvo V. F. Mažu-
ranić, te SD Croatia.

SPORTSKI SUSRET U ORGANIZACIJI SAVEZA HRVATSKIH DRUŠTAVA BERLIN

Druženje na hrvatskim 
danima kroz sport i igru
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Sonja BRELJAK

Tijekom proteklog  viken-
da, u Möhlinu nedaleko Ba-
sela u Švicarskoj, održano je 
dvodnevno nogometno na-
tjecanje hrvatskih klubova 
iz iseljeništva. Ova treća po 
redu europska nogometna fe-
šta klubova Hrvata izvan do-
movine, dogodila se nakon 
dvije takve održane u proš-
losti, najprije 2006. u Esse-
nu gdje je pobjedu slavio NK 
Čelik iz Beča te potom  u 
Göteborgu gdje je 2008. go-
dine trijumfirao NK Vele-
bit iz Göteborga. Ove se go-
dine organizacije primio NK 
Dinamo iz Möhlina gdje je 
sportski direktor Luka Raki-
tić, otac našeg poznatog no-
gometaša Ivana Rakitića te 
Udruga hrvatskih nogomet-
nih klubova Švicarske uz po-
kroviteljstvo i potporu Hr-
vatskog nogometnog saveza.

 Na trećem susretu naju-
spješnijih nogometnih klu-
bova hrvatskih iseljenika u 
Europi, sudjelovali su po-
red domaćina NK Dina-

ma  iz Möhlina te Croatije iz 
Züricha, još i NK Velebit iz 
Švedske, Croatia Villefranche 
iz Francuske, tri kluba iz Nje-
mačke, Croatia iz Stuttgarta, 
Croatia iz Berlina i Croatia iz 
Mülheima te Cro Vienna iz 
Austrije i klub hrvatske ma-
njine iz Slovenije. Pobjeda je 
ovoga puta pripala domaći-
nu natjecanja, NK Dinamu iz 
Möhlina.  

Ponajprije su,  u subotnje 
jutro koje je u Möhlinu osva-
nulo maglovito i prohlad-
no a dan sunčan i  s vrlo vi-
sokim temepraturam, ekipe 

svečano postrojene, odsvira-
na je hrvatska nacionalna hi-
mna te upriličeno i par po-
zdravnih govora od strane 
domaćina, organizatora i po-
krovitelja te predstavnika hr-
vatske diplomacije u Švicar-
skoj. Sve su najprije, ispred 
domaćina i organizatora, po-
zdravili Luka Pejić i Luka Sa-
mardžija, tajnik i predsjed-
nik domaćina i organizatora 
NK Dinama iz Möhlina, te 
pozvali  na fer igru i toleran-
ciju tijekom dva dana nogo-
metnih susreta i druženja.  
Potom je ispred Hrvatskog 

nogometnog saveza govorio 
gost iz Zagreba, Pero Šarić. 
 - Dragi sportski  prijatelji, po-
zdravljam vas u ime Hrvat-
skog nogometnog saveza, u 
ime naših čelnika, predsjed-
nika Vlatka Markovića i taj-
nika Zorislava Srebrića. Na-
glasili su mi da vam prenesem 
pozdrave i zaželim uspjeh. 
Samim dolaskom ovdje, vi 
ste pobjednici. I to treba biti 
naša i vaša misao vodilja. Ovo 
je veliko druženje  Hrvata u 
Europi. HNS će i dalje da-
vati podstrek ovom natjeca-
nju  a vi opravdajte to na te-

renu.Zahvaljujem Dinamu, 
Luki Samardžiji i Luki Peji-
ću za njihov trud oko orga-
nizacije. Neka pobijedi onaj 
tko bude bolji, rekao je Šarić 
te potom u ime HNS-a,  pre-
dao  i prigodan dar gradona-
čelniku općine Möhlin koji je 
na ovu gestu  odgovorio rije-
čima:- U ime općine  Möhlin 
najljepše zahvaljujem. Pono-
sni smo da ste Möhlin izabra-
li za mjesto održavanja ovog 
turnira. Uvjereni smo da će 
ovaj novi sportski objekt   biti 
pravo mjesto održavanja i že-
lim vam fer i zanimljivu  igru.  

         Par riječi je pred okuplje-
nim  sudionicima izrekao i 
konzul  Stanko Lipnjak, za-
mjenik Veleposlanika Re-
publike Hrvatske u Bernu. 
- Dragi hrvatski sportaši, po-
zdravljam vas u ime Hrvat-
skog  veleposlanstva u Švicar-
skoj. Pozdravljam domaćine  
koji su uložili trud u organiza-
ciju. Veselim se da je tu i pred-
stavnik općine Möhlin a že-
lim pozdraviti i predstavnike 
HNS-a koji podržavaju ova-
kve akicje. Najvažnije je da se 
Hrvati druže, njeguju kulturu 
i jezik. A i veliki broj uspješ-
nih sportaša i značajnih ljudi 
je potekao iz iseljeništva. Že-
lim vam dobru zabavu, do-
bro druženje, ali i da date sve 
od sebe i pokažete pravi hr-
vatski nogomet, kako Hrva-
ti igraju i tko je od njih bolji 
te što  možemo Europi dati 
u oblasti sporta i kulutre. Na 
kraju je Ivica Dusparić, pred-
sjednik Europskog nogomet-
nog vijeća hrvatskih klubova  
i Udruge klubova Švicarske,  
rekao: - Zadovoljstvo mi je da 
mogu pozdraviti  predstavni-

ke   Udruga hrvatkih nogo-
metnih  klubova, te sve klu-
bove i njihove predstavnike iz 
Švedske, Fracuske. Slovenije, 
Austrije,  Njemačke i Švicar-
ske. Naša udruga je nedavno 
proslavila 15 godina djelova-
nja. Ovo je drugo veliko na-
tjecanje kojemu smo doma-
ćini. Zahvaljujem se HNS-u 
na ukazanom povjerenju u 
organizaciji, općini Möhlin 
te Dinamu iz Möhlina i svi-
ma koji su se odazvali ovom 
natjecanju. Želim  da pobije-
di sretniji i spretniji te da sve 
protekne u sportskom duhu 
i u fear pleyu. Ovim progla-
šavam natjecanje otvorenim. 
Neka igre počnu., rekao je 
Ivica Dusparić, predsjednik 
Udruge hrvatskih nogomet-
nih klubova Švicarske. Potom 
su slijedila cjelodnevna nogo-
metna natjecanja po skupina-
ma. U skupini A su se prvo-
ga dana  natjecali NK Velebit, 
Croatia Stuttgart te Croa-
tia Villefranche, skupina B 
su bili Croatija Berlin, Croa-
tia Zürich te Hrvati iz Slove-
nije a skupina C - NK Dina-

mo, Croatia Mülheim i Cro 
Vienna. Prva mjesta po skupi-
nama su prvoga dana natjeca-
nja zauzeli Croatia Stuttgart, 
Croatia Zürich i  NK Dina-
mo Möhlin. Drugi su bili NK 
Velebit, Cro Vienna i Croatia 
Berlin a treći  Croatia Mülhe-
im, Hrvati Slovenije i Croatia 
Villefranche. 

     Drugi dan natjecanja do-
nio je razrješenje dileme tko 

je ponajbolji od prvaka po 
skupinama, jer su samo oni 
i  imali šansu da se u nastav-
ku natjecanja bore za jedno 
od prva tri mjesta, što je na-
tjecateljski model koji se nije 
baš dopao svim sudionici-
ma.  Titula pobjednika Tre-
ćeg europskog nogometnog 
prevenstva klubova hrvatskih 
iseljenika  i prijelazni pehar 
Hrvatskog nogometnog sa-

veza pripao je NK Dinamu 
iz Möhlina. Druga je  Croatia 
iz Züricha  a treća Croatia iz 
Stuttgarta. Dalji poredak je: 
FC Velebit, SD Croatia Ber-
lin, Cro Vienna, ZHDS Slo-
voenija, Croatia Villefranche 
i na začelju Croatia Mülheim.  
 Za  najboljeg vratara  iza-
bran je  Alen Bukvić iz Cro-
atia Stuttgart.  Najbolji igrač 
je  Ivan Božić iz NK Dina-

MöHLIN KOD BASELA - ZAVRŠENO TREĆE  EUROPSKO  NOGOMETNO PRVENSTVO HRVATSKIH KLUBOVA IZ ISELJENIŠTVA

Titula europskog prvaka - domaćinu!
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Kardinal Bozanić na 

četrdesetoj obljetnici 

misije u Hamburgu

Draži mi je osmijeh 

moje majke od svih 

zlatnih medalja

Uskoro počinje 

snimanje fi lma o 

životu Zvonka Bušića

str. 8. -10.

str. 6.-7.

str. 12.-13.

HAMBURG

SANJA JOVANOVIĆ

ZVONKO BUŠIĆ

str. 4.- 5.

Wir wünschen Ihnen ein frohes Weihnachtsfest und ein gutes neues Jahr 2010.
Želimo svima blagoslovljen Božić i sretnu Novu 2010. godinu

Vicka: Bila sam 
bolesna, ali to 
ne smatram 
bolešću nego 
Božjim darom

  B U K A L
      POGREBNA FIRMA

089/ 48 00 47 65
0173/ 566 43 10

   Sedanstr.30
  81667 München          www.bukal.de

POGREBNI INSTITUT MARIĆ
www.maric-bestattungen.de

• PRIJEVOZ POKOJNIKA •  KOMPLETNA OPREMA
• SREDJIVANJE DOKUMENTACIJE

Prijevoz 0,50€ / km
Telefon: 030 – 854 06 051

24 sata na usluzi
O nama
Pogrebni institut MARIĆ osnovan je početkom 2003 
godine. Dakle, relativno mlada firma ali sa potrebnim 
iskustvom i kompetencijom za ovaj izuzetno odgovo-
ran i osjetljiv posao. U prilog tome govori i naše član-
stvo u Udruzi pogrebnika Berlin-Brandenburg.
Velika nagrada i potvrda našeg rada je i to što nam se 
ljudi obraćaju na osnovu preporuka i s povjerenjem. To povjerenje želi-
mo zadržati i biti našim sugrađanima na usluzi u njihovim najtežim tre-
nucima.
Naše usluge
U momentu kada se desi smrtni slučaj ljudi su opterećeni svojim bolom 
i trebaju pomoć. Zato mi preuzimamo kompletnu organizaciju prijevoza 
pokojnika do željenog mjesta, a obavljamo i pokope u Berlinu.
Naša aktivnost ne završava se obavljenim pokopom, nego se nastavlja u 
vidu pomoći porodicama kod popunjavanja zahtjeva za mirovinu, socijal-
nu pomoć za troškove pokopa i slično. U našim prostorijama na gore na-
vedenoj adresi stojimo vam  od ponedjeljka do petka od 9:00 do 17:00 
sati ili prema dogovoru  na raspolaganju. Zelimo napomenuti da obavlja-
mo  prijevoze pokojnika ne samo iz Berlina, nego i iz Hamburga, Hanove-
ra, Bremena i.t.d. Telefonom nas možete dobiti u svako doba dana ili noći.

PRODAJE SE RESTORAN U BERLINU
Prodaje se restoran Medaillon na top lokaciji u Berlinu  

sa urednim papirima, uvedenim poslovanjem i čistim vlasništvom.
Informacije:

Tel.: 030 – 4346029
www. medaillon-tegel.de

mo Möhlin  a najbolji strijelac 
je Andreas Kakić iz FC Vele-
bit s postignutih   pet golova. 
Pehar za fair play  je otišao u 
ruke SD Croatije iz Berlina. 
Svi  klubovi primili su i pehar 
za sudjelovanje , knjige i za-
hvalnice. Nagrade, priznanja i 
pehare uručili su  predstavni-
ci HNS-a, domaćina, organi-
zatora, Udruge hrvatskih no-
gometnih klubova Švicarske 
te hrvatske diplomacije, kon-
zul Stanko Lipnjak i general-
ni konzul Zlatko Dalić. Na 
kraju dodjele pehara i prizna-
nja, predana je i zastava  Hr-
vatskog nogometnog saveza, 
Ljubi Marjaniću, predstavni-
ku Austrije odnosno Beča kao   
domaćinu  Europskog nogo-
metnog natjecanja hrvatskih 
klubova iz iseljeništva 2012. 
godine.         .

-Ja sam zadovoljan organi-
zacijom i domaćinom. Tereni 
su bili izvanredni, uvjeti za na-
tjecanje dobri. Ovakva natje-
canja smo utemeljili na svim 

kontinetnima. Ovo je treće 
po redu u Europi a imali smo 
i jedno svjetsko u Zagrebu.  
Drugo svjetsko bi trebalo biti 
dogodine u Zagrebu. Odavde 
na svjetsko prvenstvo ide po-
bjednik a isto i pobjednik sa 
prošlog europskog  natjeca-
nja. Ostali kontinenti natje-
canja  financiraju sami a ovo, 
europsko podupire HNS. 
Hrvatski nogometni savez fi-
nancira  troškve smještaja svih 
sudionika, pokale, medalje i 
sva odličja. Mi dugujemo ve-
liku zahvalnost ljudima koji 
su svojevremeno osnivali klu-
bove i davali im ime Croatia u 
vrijeme kada se to nije smje-
lo. U tim najtežim danima su 
pronosili ovo slavno ime, dr-
žali do svoje domovine. Da-
nas imamo našu Hrvatsku 
koja im pomaže i želi ih pove-
zati. Želimo da to bude jedan 
integracijski proces u sredina-
ma u kojima žive a  da ipak ni-
kada ne zaborave svoju domo-
vinu. Hrvatska ima mali  broj 

stanovnika a ipak je svjetska  
nogometna   velesila, stuktura 
naših igrača je iz cijelog svije-
ta i to je taj integrativni fatkor. 
I to je motiv za dalje organizi-

ranje ovakvih natjecanja. Mo-
ramo biti sretni kada vidimo 
kako se vesele ovi mladi ljudi 
i kako vole svoje dviju domo-
vinu,  rekao nam je na kraju 

Pero Šarić, povjerenik Hrvat-
skog nogometnog saveza za 
iseljeništvo u HNS-u, uz po-
zdrav: 

-Do viđenja u Austriji!
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Tenisko čudo 
iz Međugorja 

Drama Hrvata koji 
su preživjeli pakao 
razornog potresa

Nadamo se da nam neće 
ukinuti glasovanje i da 
će se brinuti o nama

str. 36. -37.

str. 4.-5.

str. 8.-9.

SPORT HAITI

ISELJENIŠTVO O PREDSJEDNIKU

Tuđman je doktore pitao: ‘Imam 
li vremena završiti započeto?’

Hrvatica Sara Radman najbolja 
gimnastičarka Njemačke str. 18. -20.

FELJTON: DESET GODINA OD TUĐMANOVE SMRTI str. 12. -16.

RESERVIERUNGEN
0043(0)1 - 713 36 83
www.lubin.at 

Hainburgerstraße 48
1030 Wien

Restaurant Lubin
ÖFFNUNGSZEITEN
Montag - Sonntag
11:00 - 15:00 
& 17:30 - 24:00

ožujak 2010.
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Essen: Košarkaški 

klub Dražen Petrović 

organizira četvrti 

memorijalni turnir 

Stadion NK Imotskog 

među deset najčudnijih 

stadiona na svijetu

Premijerki 
smo iznijeli 
sve naše 
probleme

SPORT

GOSPIN DOLAC

ISELJENIŠTVO S J. KOSOR

Ime sam dobio po didu Luki koji 

je živio u Zatonu ispod Velebita
ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA str. 18. -21.

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

ŽIVOTNA PRIČA NOGOMETAŠA LUKE MODRIĆA

Hamburg 

www.autohaus-max-hamburg.de

www.bmsbau.de
Düsseldorf

str. 35.

Moj prijatelj Sudac

IVAN PULJIĆ, 

NAJBLIŽI 

SURADNIK 

HRVATSKOG 

KARIZMATIKA:

str. 18. -21.

str. 12.

str. 24.-25.
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Turnir u Essenu u čast Dražena Petrovića

Novi Luka Modrić raste u Stuttgartu

str. 34. -36.

str. 38. -39.

SPORT

VINKO ŠAPINA

150 vrsta 
hrvatskih 
vina na 
ProWein 
2010. u 
Düsseldorfu

Hodočasnici: Ovo je veliki korak do priznanja Gospina ukazanja str. 4. -7.

HRVATSKI VINARI U NJEMAčKOJ

str. 10. -11.

NAKON ŠTO JE PAPA 
SAZVAO MEĐUGORSKU 
KOMISIJU -  REPORTERI 
CROEXPRESSA U 
SVETIŠTU KRALJICE MIRA

Najbolje mjesto za oglašavanje KontaKt:
Isernhagener str. 6
30161 hannover
tel +49 (0) 511 – 336 46 87Fax +49 (0) 511 – 353 01 78
marInastojak@gmaIl.comMobile: 
+49 (0) 172 – 515 23 27

u Poljanici, Donja Bistra, blizu Zagreba.
Godina izgradnje: 1974.

Površina: 200 m2 stambenog prostora i 620 m2 zemljišta
Tel.: 00385 (0) 98 1648395 i 0049 (0) 170 3810493

Allianz Beratungs-und Vertriebs-AG
Filialdirektion Darmstadt
Büro: Fahrgasse 26
61311 Frankfurt

Tel.: 069 - 133 76 994
Fax: 069 - 219 95 040
Mobil: 0173 - 914 60 87

ANKICA VIDOVIĆ
Versicherungsfachfrau (IHK)
Bezirksleiterin
ankica.vidovic@allianz.de

Vermittlung von:
Versicherungen für die Versicherungsunternehmen der Allianz
Investmentfonds, sonstigen Beteiligungen und Bankprodukten
für die Allianz Bank.

POVOLJNO PRODAJEM KUćU  
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Hrvatski Glas Berlin
događaji, vijesti, najave,  

aktivnosti Hrvata u Berlinu…

Čitajte novi berlinski portal:
www.hrvatskiglas-berlin.com
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Volim letjeti, tada mi Hrvatska nije daleko!
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Klaudija čular
Croatia Records

U sam vrh glazbene scene 
Mišo Kovač vinuo se 1969. 
godine na Sarajevskom šla-
geru sezone, a potom u Spli-
tu 1971. godine odnosi po-
bjedu s pjesmom „ Proplakat 
će zora“, kojom potvrđuje sta-
tus jednog od najboljih pjeva-
ča tih vremena. Danas, nakon 
više od 40 godina, predstavlja 
jednu od posljednjih „institu-
cija“ zabavne glazbe na ovim 
prostorima. Za svoj posljednji 
studijski album „ Ne tražim 
istinu“ Mišo je odabrao svo-
je stare pjesme te okupio staru 
ekipu Matu Došena i Dušana 
Šarca, s kojima je nekada stva-
rao uspješnice koje po bro-
ju prodanih primjeraka nitko 
u Hrvatskoj ne može dostići. 
Mišo Kovač najprodavaniji je 
izvođač svih vremena na ovim 
prostorima. 

• Mišo, zašto ste se odlu-
čili snimiti album s Vašim 

starim skladbama u novim 
aranžmanima?

- U mojoj dugogodišnjoj 
karijeri imao sam preko 800 
pjesama te su neke, vrijedne i 
meni drage,  ostale u sjeni mo-
jih tadašnjih hitova. Odabrao 
sam 11 pjesama koje su meni 
od posebnog značenja i za 
koje vjerujem da će ih mojoj 
publici biti drago čuti u no-
vim aranžmanima.  Na albu-
mu je samo jedna pjesma koju 
ja nisam pjevao „Kraj jeze-
ra kuća stara“. Tu pjesmu voli 
moja supruga Lidija, meni se 
isto svidjela i otpjevao sam je 
njoj za ljubav.

• Možemo li reći da je ovaj 
album na tragu Vaših prijaš-
njih albuma?

- Naravno da je. Pjesme su 
napravljene tako da produk-
cijski odgovaraju današnjem 
vremenu, a ne onom od pri-
je 20 godina kad su neke od 
njih nastale. Mislim da je ovo 
apsolutno nešto najbolje što 
je Mišo dao i ovo je moje po-

sljednje studijsko izdanje. Po-
slije ovoga više ne mislim ući u 
studio i snimati pjesme. Ovaj 
album je za gušt svima, mojim 
fanovima, mojoj kćeri Ivani, 
supruzi Lidiji i meni.

• Po čemu ćete pamtiti sni-
manje ovog albuma?

- Najviše po radu s Matom 
Došenom. On je najbolji pro-
ducent čiji je rad Hrvatska ne-
pravedno zapostavila. Ja sam 
mu stalno ponavljao tko je 
on i što je napravio za karijere 
mnogih naših pjevača. Vratio 
sam mu vjeru u samog sebe. 
Ovo je naš najbolji zajednič-
ki album koji smo napravili. 
Sudbina je baš htjela da on za-
vrši posljednju pjesmu s albu-
ma koju je predao u četvrtak, 
a u petak u 2 sata ujutro je pre-
minuo. Moja kćer Ivana mi je 
javila tu tragičnu vijest plaču-
ći na telefonu. Vjerujte mi, to 
mi je bio najteži udarac posli-
je smrti moga sina Edija. Ra-
dili smo svaki dan zajedno i 
tako dva mjeseca. Često smo 

razgovarali gdje je sad nestala 
diskografija kakvu pamtimo 
pa smo zaključili da ovaj al-
bum radimo za nas. I sad kad 
uđem u Croatia Records oče-
kujem da ću ga vidjeti, ali nje-
ga nema. To vam je život. On 
je nepredvidiv.

• Na albumu je jedna po-
sve nova pjesma, duet „Tvo-
ja mala“ kojeg ste snimili s 
kćerkom Ivanom.

-To je jedna jako lijepa pje-
sma koja govori o osjećajima 
između oca i kćeri. Nismo je 
snimili s predumišljajem kako 
bi pomogla Ivani u njenoj solo 
karijeri. Njoj moja pomoć nije 
potrebna, niti mislim da itko 
nekoga može progurati na 
sceni, ili jesi za pozornicu ili 
nisi. Vjerujem da Ivana ima 
taj poseban personality, a ovaj 
duet snimili smo iz nekog na-
šeg posebnog gušta.

• Dotaknuli ste se tog fa-
moznog faktora x koji je po-
treban za pozornicu a za Vas 
kažu da ste pjevač s kariz-
mom. Kako je ustvari počela 
Vaša pjevačka karijera?

- Ja sam vuk samotnjak. 
Odrastao sam u obitelji koja 
nije bila siromašna, ali ja sam 
isto htio doprinjeti kućnom 
budžetu. Pjevačku karijeru ni-
sam mogao napraviti u rod-
nom Šibeniku. Naime, u to 
vrijeme nije bilo niti Radija Ši-
benik niti Radija Split pa sam 
morao otići u Zagreb. U po-
četku sam pjevao neke pozna-
te svjetske hitove bez nekog 
posebnog angažmana. Imao 
sam dovoljno da platim pod-
stanarski stan. Odrastao sam 
uz Himzu Polovinu, pjevača 
sevdalinki s kojim sam otišao 
u tadašnji Jugoton. Himzo je 
otišao u redakciju narodne 
glazbe, a ja u zabavnu kod ta-
dašnjeg urednika Pere Gotov-
ca. Taj susret je bio zanimljiv 

jer je prvo pitanje Pere Gotov-
ca bilo znam li pjevati narod-
ne pjesme. Rekao sam mu da 
ne pjevam narodne već zabav-
ne pjesme i pozvao ga u Grad-
sku kavanu da me čuje. Nje-
mu se to svidjelo i tako sam 
snimio svoju prvu singlicu.

• Ako pogledamo omote 
tih prvih singl ploča na nji-
ma niste imali brkove koji su 
danas nezaobilazni dio Va-
šeg imagea. Jeste li ih pustili 
namjero?

- Počeo sam ih nositi 1971. 
godine. Pustio sam ih slučaj-
no za vrijeme svog boravka u 
bolnici nakon jedne promet-
ne nezgode i od tada ih više 
nisam brijao.

• Mnogi ne znaju da ste 
dali određeni iznos za iz-
gradnju autoceste Zagreb 
– Split čak 30 godina prije 
nego što je uopće izgrađena.

- Da, kao što nije zabilježe-
no da sam 1993. godine sav 
prihod s jednog koncerta na 
Poljudu dao hrvatskim obite-
ljima koje su na Mirogoju po-
kapali svoje najdraže, naše bra-
nitelje. Danas je takva kriza da 
ljudi kopaju po kontejnerima. 
Danas kad šećem Malešni-
com, kvartom u kojem stanu-
jem u Zagrebu i vidim djecu 
da kopaju po smeću dam im i 
po 200 kuna, nek imaju.

• Vaša publika željno oče-
kuje svaki Vaš koncert. Ima-
te li u najavi neki skorašnji 
datum?

- Točno određeni datum 
nemam. Ja pjevam da bih mo-
gao živjeti, ali koncerte ne-
mam svaki vikend niti idem 
na koncertne turneje. Imam 
ih svega tri godišnje i to su 
onda veliki koncerti na ve-
ćim prostorima. Vjerujem da 
ću imati barem jedan koncert 
ove godine koji će se na vrije-
me najaviti.

Kruna kralja 
zabavne glazbe

„Ne tražim istinu“ naziv je albuma koji će u povijesti diskografije ostati 
zapamćen kao posljednji studijski album legendarnog Mate Miše Kovača.

Ivana Kovač o duetu „Moja mala“
-Bilo je dosta emotivno snimati ovaj duet. Mišo je plakao i pjevao. Kad smo 
prije više godina snimili prvi duet ja sam se tek trebala dokazati kao pjeva-
čica. Mislila sam ako i budem zazvučala grozno ljudi će dati svoj komentar i 
nakon mjesec dana zaboraviti na pjesmu. Tada još nisam vjerovala u sebe na 
način na koji je moj otac vjerovao u mene. Uslijedile su godine provedene 
u grupi Magazin, a kako je raslo moje glazbeno iskustvo tako je raslo i moje 
samopouzdanje pa sam ovaj put ja bila ta koja je ocu predložila duet. Htjela 
sam pjesmu u kojoj ću istinski uživati, koja će na neki način biti moja, naša. 
Snimili smo je baš nekako iz svog gušta neopterećeni time što će ljudi reći ili 
misliti. Ipak, vjerujem da će se publici moga oca, ali i publici koju sam stekla 
s Magazinom svidjeti. 
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Povijest
Nema sumnje da su AAR ALOR 
SIRUP kao lijek rabile stare 
civilizacije, od sjeverne Europe 
do srednjeg Istoka, od dalekog 
Istoka do Amerike. Najstariji zapis 
o njegovoj primjeni nalazi se na 
sumerskim pločama iz 2100. godine 
prije Krista, no postoji i napomena 
o toj biljki na zidovima hramova 
starog Egipta iz 4000. godine 
prije Krista. Dokazano je da su 
Egipćani koristili AAR ALOR SIRUP 
u mumifikaciji, a njihove najljepše 
kraljice, Nefertiti i Kleopatra, kupale 
su se u soku od aloe. U egipatskom 
dokumentu iz 1550. godine prije 
Krista opisana je i uporaba AAR 
ALOR SIRUPA kao „biljke vječnosti“. 
Arapski su liječnici u Perziji i Indiji 
, pak, još od 600. godine prije 
Krista koristili AAR ALOR SIRUP  
protiv raznih bolesti. I danas ga 
primjenjuju beduinska plemena i 
tuareški ratnici u Sahari, gdje alou 
anzivaju „pustinjski ljiljan“. Kažu da 
je Aleksandrar Veliki, otprilike 500. 
godine prije Krista, osvojio otok 
Sokotru baš zato što je bio poznat 
po uzgoju aloe. Prema legendi, 
njegovi su si ratnici njome vidali 
rane. U novoj eri AAR ALOR SIRUP 
prvi se put spominje vezano zu 
grčkog liječnika Dioscoride, u 1. 
stoljeću nakon Krista, koji je brinuo 
o zdravlju rimske vojske. Ovaj 
je liječnik prvi temeljito opisao 
AAR ALOR SIRUP i istaknuo da 
se uspješno koristi u iscjeljivanju 
čireva, hemoroida, kožnih i 
potkožnih upala, upala suhe kože, 
krajnika, zubnog mesa, grla te pri 
jakom krvarenju.
U srednjem vijeku i renesansi 
svojstva AAR ALOR SIRUPA postala 
su svjetski poznata, posebno u 
sjevernoj Europi. Biljka je visoko 
cijenjena i uspješno se uzgaja u 
Španjolskoj, Italiji i Portugalu.
I brojni su ugledni medicinski 
magazini, još od 2. stoljeća, pisali 
o moći te terapeutske biljke. 
U 18. stoljeću proglašena je 
farmaceutskim lijekom, no kemijski 
je analizirana tek u 19. stoljeću. 

KODERMANN’S  APOTHEKE & SOHN

KODERMANN BILJNA 
LJEKARNA  U BORBI PROTIV 
KARCINOMA I DRUGIH BOLESTI
Upotreba AAR ALOR SIRUPA kao 
ljekovitog sredstva datira od davnina, 
a učinkovitost te biljke na zdravlje 
potvrđuju i brojna istraživanja 
suvremene medicine. I naša je trvtka 
KODERMANN’S APOTHEKE & SOHN 
istraživanjima i liječenjem ljudi 

oboljelih od raznih bolesti došla do 
zaključka  da čudotvorni sirup AAR 
ALOR iscjeljuje, te da čišćenjem krvi 
i podizanjem imuniteta može suzbiti 
zloćudne tumore i potpuno uništiti 
metastaze. Kad nas pacijenti pitaju 
kako će znati da su izliječeni od opake 

bolesti poput karcinoma, jednostavno 
im odgovorimo: posjetite svog 
liječnika, neka vas pregleda i napravi 
nalaze. Primjenu lijeka preporučujemo 
do potpunog izlječenja, dakle nije 
uputno prekidati terapiju. Uspjeh neće 
izostati ako ćete ustrajati.

KONTAKT 
TRAVARSTVO KODERMANN’S 
Svakog radnog dana od 12 do 15 sati
AUSTRIJA 0664 942 93 46
NJEMAČKA 0160 95 92 8071
ŠVICARSKA 079 368 54 39
ostale europske zemlje: 0043 664 942 93 46
ili na adresu:
KODERMANN
Hauptplatz 8, Postfach 36
A-9170 Ferlach

Tada je, 1851. godine, kristalizirana 
tekućina AAR ALOR bila označena 
i kao ALOINA (Bill Coats, “Tihi 
liječnik”).
Od 1930. godine sve više 
znanstvenika istražuje alou. Te su 
godine dr. Collins i njegov tim prvi 
uspješno upotrijebili AAR ALOR 
SIRUP u liječenju opekotina nastalih 
kao posljedica radijacije. Od tada 
su svjedočenja o izvanrednim 
kvalitetama biljke počela stizati sa 
svih strana te su klasificirani njeni 
dragocjeni sastojci.
Zahvaljujući prof. Tomu D. Roweu, 
AAR ALOR SIRUP temeljito je 
opisan 1941. godine. O rezultatima 
opširnijeg istraživanja sirupa, dr. 
Rowe i njegov suradnik Lloyd Parks 
očitovali su se u studijama američke 
farmaceutske industrije, a svojim 
dragocjenim iskustvima uskoro im 
se pridružio niz svjetski uglednih 
stručnjaka (Gottschall, Lorensetti, 
Maria d. Amicio…). Skupina 
američkih liječnika iscjeljivala je 
AAR ALOR SIRUPOM  žrtve radijacije 
u Hirošimi i Nagasakiju. Rane su 
im gotovo nevjerojatnom brzinom 
iščezle, a da sirup ima čudesnu 
moć nad opekotinama najvećeg 
stupnja dokazali su i američki 
stručnjaci za atomsku energiju 
sa sveučilišta “Burns Center” u 
Chicagu. Sveučilište je potvrdilo 
i da AAR ALOR SIRUP, koji potiče 
obnovu stanica, ima i učinke poput 
antibiotika te analgetika, dakle 
suzbija infekcije i smiruje bolove. 
Ljekovitost biljke ispituje se i 
danas pa ne čudi da je aloa među 

najistraženijim biljkama u prirodno-
znanstvenoj medicini.

O našoj ljekarni

U našoj ljekarni možete uspješno 
tretirati tegobe poput: gastritisa, 
čireva, kožnih oboljenja, reume, 
artritisa, polipa na crijevima, 
polipa na maternici, menstrualnih 
tegoba, Parkinsonove bolesti, 
spolne nemoći u muškaraca, loše 
probave, astme, paralize, povišenog 
kolesterola, herpesa na spolnim 
organima, psorijaze, epilepsije, akni, 
čira na želucu, mrene…

Svjedočenja

Poštovani g. Kodermann…rado 
bih vam zahvalila uime moje tetke, 
koja zahvaljujući vama slavi 70 
godina. Oboljela je od raka, a bečki 
su je liječnici već otpisali i više nije 
primala nikakvu terapiju. Stoga 
samo odlučili pokušati s vašim 
lijekom protiv karcinoma. Uzima 
ga već godinu dana i, premda je 
ozdravila, ne pomišlja prekinuti 
terapiju. Kazala je da će ga uzimati 
do kraja života, a podupiru je i 
njezini liječnici. 
Puno lijepih pozdrava iz Beča,  
G. Zovko.

…kupio sam već treću bocu 
vašeg lijeka protiv raka 
želuca i jako sam zadovoljan 
dosadašnjim rezultatima. Bolova 
više nemam, a i karcinom se 
počeo povlačiti. Nadam se da ću 

se potpuno izliječiti. 
Zahvalan g. Dedić iz Gospića
…iz Vaše sam apoteke naručila 
sirup protiv karcinoma dojke i 
potpuno pobijedila tu strašnu 
bolest. Vašom i pomoću doktora. 
Ne znam kako bih opisala tu radost, 
to može shvatiti samo čovjek koji 
je iskusio borbu s tim strahotama 
i nadanjima. I sada svake godine 
preventivno pijem sirup, a po Vašoj 
preporuci živim zdravo, bavim 
se sportom i jedem više voća i 
povrća, dok meso konzumiram u 
umjerenim količinama. 
Marija iz Zagreba


